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On the 5th International Symposium on Chinese Studies in Japan
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On 28-29 March 2008 the Sth International Symposium
on Chinese Learning in Japan was held at the auditorium and
audiovisual classroom of the College of Liberal Arts at National
Taiwan University. This symposium was co-hosted by the College
of Liberal Arts, National Taiwan University; the Nishégakusha
University 21st Century COE Program; the Program of East
Asian Classics and Cultures at the Institute for Advanced Studies
in Humanities and Social Sciences, National Taiwan University;
and the Institute of Chinese Literature and Philosophy art the
Academia Sinica. The total number of participants, from speakers
to translators, was 56, consisting of 27 from Taiwan, 17 from
Japan, and one each from Korea, Belgium and Vietnam. In
content too it covered many subjects, ranging from Sino-Japanese
exchange to culture, thought, language and art, and T would like
to pay wholehearted tribute to those who planned and organized
asymposium which gathered together so many diverse researchers
in one place.

Five members of the Nishogakusha University COE Program
— COE advisor Saté Tamotsu (commentator), COE visiting
rescarch fellow Ishizuka Harumichi (commentator and presenter),
COE program leader Takayama Setsuya (presenter), COE
research supervisor Saté Susumu (presenter), and COE research
supervisor Sat6 Kazuki (presenter) — were invited to attend,
and COE rescarch fellow Lan Hongyue attended as presentation
coordinator and administrative assistant. In addition, COF.
program member Machi Senjuré and COE research fellow
Kawabe Yotai attended independently. Other participants
affiliated to the COE (overseas centre leaders) were Huang ChYn-
chieh (National Taiwan University), W. Vande Walle (Catholic
University of Leuven, Belgium), and Nguyen Thi Oanh (Institute
of Sino-Nom Studies, Vietnam), and just in terms of numbers
we could be said to have fulfilled our role as co-hosts of the

Symposium.

The program for the symposium was as follows.

27 March (Friday)
Arrival ac accommodation (Fu-Hua International Cultural
Hall, Taipei)
18.00: Welcome party, followed by colloquium
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28 March (Saturday): Day 1 of symposium (at auditorium of
College of Liberal Arts, National Taiwan University)
9.00: Opening ceremony, with speeches by College
President Yeh Kuo-liang, University President Li Ssu-ch’ien,
and COE advisor Sat6 Tamotsu
9.10-9.50: Lecture by Professor Lin Wen-yYeh, “Professor
Hiraoka Takeo’s Po ChV-i”
10.00-17.50: Presentation of papers
Venue A: 3 commentators, 9 presenters
Venue B: 3 commentators, 8 presenters
29 March (Sunday): Day 2 of symposium (at auditorium of
College of Liberal Arts, National Taiwan University)
9.00-15.10: Presentation of papers
Venue A: 3 commentators, 7 presenters
Venue B: 3 commentators, 7 presenters
15.20-30: Closing ceremony, with speeches by College
President Yeh Kuo-liang and COE advisor Saté Tamotsu

Participants from the COE Program presented the following
papers.

28 March
Ishizuka Harumichi, “Kanbun kundoku during the
Tokugawa Period”
Lan Hongyue, “The Colour of the Hibiscus and White
Snow: The Ming Guwenci School and Ogyt Sorai’s
Kobunjigaku”

29 March
Sato Kazuki, “Kanbun Works in the Modern Period: The
Compilation of Official Histories and the Tokyé Hanjoki”
Takayama Setsuya, “Edo-Period Catalogues of Chinese
Works: On the Acceptance of Chinese Works under the
Rule of Regional Non-hereditary Daimyo”
Satdé Susumu, “Fujiwara Seika’s Understanding of the
Confucian Classics and Its Transmission: On the Native
Japanese Readings of Yan in the Shijing”
W. Vande Walle, “Contacts between Kanbun Studies and
Dutch Learning in the Edo Period”
Nguyen Thi Oanh, “Kanbun kundoku in Vietnam and
Related Materials”

The time allotted to each paper was about 40 minutes,
with about 20 minutes for the presentation and the remaining
time for the commentator’s summary and comments, and the
enthusiasm of the participants was such that the allotted time
was frequently exceeded. However, while perhaps unavoidable
in terms of the timetable, it was difficult to gain an overall grasp
of the symposium because it was divided between two venues. It
would also have been desirable to have concluded with a general
discussion covering interdisciplinary relations between different
fields of research, the position of kanbun studies within Japan’s

Chinese learning as a whole, and so on.
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At the colloquium on the 27th, College President Yeh Kuo-
liang, taking into account future developments in this field of
research, raised the question of joint use of resources, publication
of research findings, scholarly exchange, and the establishment
of networks and forums. These are all precisely goals of our
COE Program too, and we exchanged views on the subject as
[ described in concrete terms how we have been tackling these
issues. This could be said to have been a gathering that raised
the possibilities for the expanding advancement of Chinese
learning in Japan, including future joint research in conjunction
with Kyoto University and Kansai University, which were also

represented at the colloquium.
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On the 1st ICIS Workshop on “Shuyuan Studies in East Asia”
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On 26 January 2008 (Saturday), a workshop on “Shuyuan
Studies in East Asia” was held at the Tokyo Centre of Kansai
University near the Nihonbashi exit of Tokyo Station under
the joint auspices of the Institute for Cultural Interaction
Studies (ICIS) at Kansai University (Global COE Program)
and the Nishdakusha University 21st Century COE Program (
“Establishment of World Organization for Kanbun Studies”).

The program on the day was as follows.
10.00-10.15: Opening address by Tao Demin (ICIS Director)

<The Current State of Shuyuan Studies and Future Prospects>
10.15-10.45: Keynote address by Azuma Jaji (ICIS), “An

Overview of Shuyuan Studies in East Asia”

10.45-11.15: Deng Hongbo (Professor at Hunan University),
“The Current State of Shuyuan Studies in China and

Related Issues”

11.15-11.45: Seol Seokkyeu (Head of Research Department,
Korean Studies Advancement Center), “The Current State

of Shuyuan Studies in Korea and Related Issues”

11.45—12.15: Shimao Minoru (Associate Professor at Keio
Institute of Cultural and Linguistic Studies), “A Preliminary
Report for the Study of Traditional Private Schools in

Vietnam”

Special Lecture (I)

13.30—14.00: Yan Shaodang (Professor at Beijing University, ICIS
Visiting Professor), “The Ashikaga School and the Storage of
Chinese Works”
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<Various Aspects of Shuyuan>
14.00-14.20: Deng Hongbo, “On the Yuelu Academy”

14.20-14.40: Seol Seokkyeu, “On the Dosan Academy”

14.40-15.00: Comments and discussion, chaired by Mabuchi
Masaya (Professor at Gakushiiin University)

<Various Aspects of Shuyuan>
15.20~15.40: Yuasa Kunihiro (Professor at Osaka University),
“On the Kaitokudd Academy”

15.40-16.00: Tao Demin, “On the Hakuen Academy”

Special Lecture (IT)

16.00-16.30: Togawa Yoshio (Professor Emeritus of Nisho
gakusha University), “The Significance of Private Schools of
Chinese Learning in the First Half of the Meiji Era”

16.40-17.30: Comments and general discussion, chaired by
Sawai Keiichi (Professor at Keisen University)

Professor Yan Shaodang of Beijing University was
unfortunately unable to attend.

The keynote address by Professor Azuma Jaji atcempted
to clarify the significance of this workshop and provide an
overview ahead of the individual research papers and discussions.
Accordingly, he first presented a definition of the concepts “Fast
Asia” and “Shuyuan studies” used in the title of the workshop.
While “East Asia” partially overlaps with the so-called Sinographic
cultural sphere, he focused rather on the present age and defined
East Asia as the regions of eastern Asia that had direct contact
with each other, with China as their “cultural” centre, i.c.,
China, Taiwan, South Korea, North Korea, Vietnam and Japan
(including former Ryukyu). This definition has bearings on
the significance of studying shuyuan. That is to say, shuyuan,
or academies of classical learning, constituted a system that
contributed to the formation of intellectual traditions and morals
distinctive of different peoples, and, according to Azuma, the
study of shuyuan represents nothing other than the examination
of the wide-ranging influence of Neo-Confucianism in the
relationship between the early modern period and Confucian
studies in East Asia. Further, shuyuan in the early modern period
are looked upon as private schools, and their dissemination and
growth differed in character from government-run schools.

Next, Azuma stated that the objective of shuyuan studies
was to accumulate research on each region and field and to clarify
the commonalities of intellectual traditions and also their diversity

and differences from the perspective of cultural interaction in
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East Asia. He pointed out as a generalization that, when doing
so, (1) impor-tance should be attached to the study of school
regulations, (2) attention should be paid to the relationship with
state doctrine, (3) attention should also be paid to education for
commoners at the bottom of the social scale, (4) the relationship
between Confucian education and non-Confucian education
should be examined, and (5) education in earlier ancient China
and the subsequent modern transformation of education should
also be taken into account.

With regard to shuyuan studies in China, Professor Deng
Hongbo divided research activities and their achievements
since 1923 into four periods — (1) 1923-49, (2) 1950-79, (3)
1980-99, and (4) 2000-05 — and, presenting quantitative data
on publications, described each period. As might be expected
from someone who has led the scudy of shuyuan, his paper
was presented with great passion. Seol Seokkyeu, having first
summarized historical changes in Korean shuyuan (seowon),
described how the study of shuyuan, initiated under Japanese
imperial rule, had leaned towards a negative assessment based
on the theory of social stagnation, but then from around 1970
switched to a positive assessment based on endogenous growth
theory found in socio-economic history, and he further reported
on the trend towards the predominance of positivistic research
of source materials and lastly presented some issues in shuyuan
studies in connection with the study of political history and socio-
economic history. Associate Professor Shimao Minoru’s paper,
unlike the previous two describing research trends in China
and Korea, described the current situation in Vietnam, where
the study of traditional private education is being developed in
circumstances where there has been almost no accumulation of
shuyuan education in Vietnam itself, and great expecrations are
held for the future.

In the afternoon session on “Various Aspects of Shuyuan,”
papers were presented by Professor Deng Hongbo on the Yuelu
Academy, Seol Seokkyeu on the Dosan Academy, Professor
Yuasa Kunihiro on the Kaitokudd Academy, and Professor Tao
Demin on the Hakuen Academy, and these covered the historical
significance of cach academy, the state of research and, when still
extant, its current state.

Lastly, Professor Emeritus Togawa Yoshio showed that
instruction in “composition in literary Chinese” was the “aim” of
education from the preparatory schools for imperial universities
through to the classics courses in departments of literature, and he
also spoke of the connections between this and the establishment
of Nisho Gakusha as a private school for Chinese learning,

After the conclusion of the program, a keen discussion was
held that exceeded the allotted time by almost one hour. The
venue, which was suitable for about fifty people, was more or less
filled to capacity, and it was a workshop that gave one a real sense
of a definite upsurge of interest in shuyuan studies. However,
while it was co-hosted by Kansai University and Nishogakusha
University, we were completely dependent on Kansai University

for planning and running this workshop, and there is definitely
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room for further consideration to be given to the question of how
to co-host events in the future. I would like to mention this as a

future issue for COE administration.
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Through an invitation from Associate Professor Andrew
Goble of the University of Oregon, whom the COE program
had in 2006 invited to give an after-dinner speech, I had the
opportunity to visit the University of Oregon and describe the
activities of our COE Program, as well as discuss future joint
research by our two institutions. The following is a summary
report of my visit.

My visit was from 12-17 February 2008, and I had been
invited through the Jeremiah Lecture Series, a program run by
the University’s Center for Asian and Pacific Studies (CAPS).
About 70 faculty members take part in CAPS, and it runs various
programs such as symposiums and workshops to support research

activities requested by faculty members.

Public Lecture

On 14 February (Thurs.), from 12.00 to 14.00, I gave
a public lecture on “Rethinking Language and Culture: The
Nishogakusha International Kanbun Project” at 375 McKenzie
Hall on the second floor of the History Department building. 1
used a PowerPoint presentation, explaining one slide at a time,
with Professor Goble interpreting for me, and members of the
audience were able to pose questions at any time. The lecture was
divided into two parts: (1) Nishogakusha University’s approach
to kanbun studies and (2) the definition of kanbun studies. There
were about ten attendees in all, and they included Associate
Professor Erin Cline, who specializes in Chinese philosophy, and
Associate Professor Jeffrey Hanes, who specializes in modern

Japanese history (especially the history of urban culture).

Discussions

On 15 February (Fri.), the day after the lecture, I visited the
CAPS office and held discussions with the director Jeffrey Hanes,
the assistant director Lori O’Hollaren, and Andrew Goble about
what kinds of joint research activities it would be possible for
CAPS and the Nishogakusha Universitcy COE Program to engage
in.

On the subject of joint research activities, I explained that,
as regards the co-hosting of international symposiums, the COE

Program had co-hosted a conference with Zhejiang Universicy
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of Industry and Commerce in September 2006 and planned to
co-host a conference with National Taiwan University in March
2008. I also explained how the COE Program was running or
planning to run overseas kanbun courses in Venice, Bangkok and
Hanoi.

Jeffrey Hanes suggested a program of about three weeks
with a symposium consisting primarily of papers presented
by researchers and a kanbun workshop aimed at participating
graduate students. This proposal was one that merited attention,
but because it was anticipated that there would be budgetary
problems, such as defrayment of graduate students’ participation
fees, it had to be put aside for future consideration. In fact,
frequently hear similar proposals from overseas COE centre
leaders, whose request is for overseas courses in which the
instructors would stay for, if possible, three months or at least
one month, and even in the case of workshops they say that three
weeks are necessary.

Next, Lori O'Hollaren pointed out that it would be possible
even during the 2008 academic year to hold a workshop similar
in scale to the overseas kanbun courses currently being run by
the COE Program. However, with regard to its content, Andrew
Goble put forward the view that because summer kanbun
seminars dealing with Heian materials, etc., were already being
held in various locations, with some of them being run annually
and quite well-known, it would be necessary to come up with
something of more distinctive content. Because Goble specializes
in the history of Japanese medicine during the medieval period, he
proposed a symposium on Manase Désan, and this proposal was
then examined in more concrete detail.

When I presented this proposal upon my return to Japan,
it fortunately met with approval. The symposium will be held
over five days in late August, with research papers and discussions
on four days and the final day being set aside for a review. The
languages used will be Japanese and English. Six researchers will
be invited to take part, and in addition graduate students from
the University of Oregon and other universities will be permitted
to attend. The presenters will be asked not only to give papers,
but also to read and interpret original source materials related
to their arguments, and by examining problematic passages an
opportunity will be provided for imparting specialist knowledge
to graduate students as well as contributing to the exchange of
views among researchers, with the hope that the symposium will

also serve as a workshop.

Investigations

During my stay, I viewed and examined Japan-related
materials in the museum and library at the University of Oregon.
As it happened, the University of Oregon Museum of Natural
and Cultural History was staging a special exhibition of the
University’s Asia Collection, and the exhibits covered China,

Japan, Korea and Southeast Asia. In the course of my conversation
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with Brendan Morley, a graduate student who acted as my guide,
I sensed a high level of proficiency in Japanese, a broad-ranging
knowledge of Japanese culture, and a strong interest in Japanese
studies.

An important special collection relating to Japan is the
Murray Warner Collection of Asian Art, which includes 269
items such as classics, paintings and calligraphy, printed matter,
photographs, and academic books on Japan. It can be searched
on the Internet, but formalities such as the presentation of one’
s passport are necessary to view the items in person. On this
occasion, | obtained special permission to make a photocopy of a
catalogue of the collection. Photograph albums of the Meiji era,
talismans, and illustrated books predominated, and there was
little material dealt with in kanbun studies, but there were a few

works relating to Chinese poetry written by Japanese, such as the

Hyakuin hyakushi by Ogai (Rai Mikisaburd).

Seminar

On 16 February (Sat.), from 11.00 to 13.00, I attended
a seminar run by Professor Goble. The other participants
were Brendan Morley, Xia Yun, Kevin Gouge and Tristan
Grunow. They were reading the Goseibai shikimoku with the
aim of producing an accurate English translation, and for each
article they are preparing a kundoku rendering and an English
translation. On this occasion they were reading Article 18.
An English translation of the Goseibai shikimoku had been
previously published by John Carey Hall in 1906, but today
the terminology is dated and subtle nuances of the original have
not been accurately translated, and so it was decided to aim at
producing a new translation. I gained the impression that they
were approaching the task of translation with considerable care

and precision.
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This third symposium on the Lunyu was held on 23
November 2007 in the Chashit Memorial Hall at Nishogakusha
University, with “Edo and the Lusnyi” as its theme. A background
factor in the choice of “Edo” as the theme was the Edo boom of
recent years, for it was felt that a major reason for the refocusing of
actention on Edo, going beyond mere retrospection and yearning,
was the contemporary sense of helplessness and a desire to find a
way out.

Although the field of scholarship known as Chinese
learning was introduced from China, it has closely interacted
and blended with the scholarship and culture of Japan, achieving
its own distinctive form of transmission and growth, and it may
be described as part of Japanese culture and scholarship. This
Chinese learning witnessed its greatest maturity during the Edo
period. It was an unusual period in which everyone, ranging
from schools under the direct control of the bakufu to domanial
schools, warriors, nobles, and even commoners, assiduously
applied themselves to the pursuit of learning. Above all, the Zunyu
was the textbook that penetrated most widely and deeply, starting
with its rote reading at private elementary schools. This breadth
of its base produced a depth of scholarship, and some of the
commentaries on the Lunyu by Edo-period scholars of Chinese
learning were even imported back into China as outstanding
worlks of scholarship. Furthermore, the Lunyu was cherished not
only as a subject of scholarship, but also as a narrative, and it is a
well-known fact that episodes from the Lunyu were incorporated
into popular forms of entertainment such as rakugo and plays.

The aim of this symposium was to consider this Chinese
learning of Edo, in particular the enormous significance of the
Lunyu, from the perspectives of various social strata.

At the symposium, we first invited Tokugawa Tsunenari,
board chairman of the Tokugawa Memorial Foundation
and honorary president of the Shibunkai, to deliver a special
lecture on “The Heart of Edo.” He gave a thought-provoking
talk in which he suggested that the broad-mindedness of the
culture of townspeople during the Edo period and the high
level of spirituality of the warrior class might open up fresh
possibilities for us living in the present age. This was followed
by talks by four lecturers. First, Professor Kojima Yasunori of the

Internacional Christian University spoke from the standpoint
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of specialist scholarship on “The Lunyu and Ogyt Sorai.” His
was an extremely stimulating talk in which, basing himself on
the distinctive interpretation of the Lunyu by Ogyt Sorai, a
scholar of Chinese learning representative of the Edo period, he
sounded an alarm bell to the present age, in which “knowledge”
has become information, and urged a return to “knowledge” in
its original sense. Next, Aoyama Tadakazu, professor emeritus
of Nishogakusha University, gave a talk from the vantage point
of the early modern literature of Edo on “The Image of the
True Confucius to Be Seen in the Zunyu.” The striking contrast
between the early modern period, full of human touches, and the
Lunyu, which tends to be looked upon as a work of ethics and
morals, combined with the speaker’s own narrative skills to hold
the audience spellbound. The third speaker was Kandachi Haruki,
professor emeritus of Okayama University and a former professor
of Nishogakusha University, who spoke from the position of
education on “Schools of Chinese Learning in Modern Japan:
The Position of Nisho Gakusha.”

of how to pass on Chinese learning and its spirit within an

Dealing with the question

educational system that has undergone enormous changes from
the Edo period to the Meiji era and from the Meiji era down to
the present day, he not only presented one aspect of this question
with reference to changes in the actual form of the educational
system, but also prompted a fresh appreciation on our part of
the position of Nisho Gakusha as a school of Chinese learning.
The final talk was by Koshikawa Reiko, chairperson of the non-
profit organization Edo Shigusa, who spoke on “The Lunyu and
Edo Mannerisms.” As well as giving concrete examples of Edo
mannerisms (shigusa) that blossomed as part of the culture of the
townspeople of Edo, she gave a “stylish” talk about how there
existed in these mannerisms a “loftiness of character” informed
with a high level of spirituality and great sensitivity that have
points in common with the Lunyn. The symposium ended
with an overall recapitulation by Professor Shirafuji Noriyuki of
Nishogakusha University.

The reception of the theme “Edo and the Lunyi” exceeded
expectations. [ believe that we must learn to preserve something of
concrete form from the Edo period, a period that fully assimilated
the Lunyu as living teaching material and put it to good use in its

culture.
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Shirafuji Noriyuki, Yamazak: Masanobu Yoshlhara H|roto
Tanlmoto Sachihiro
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The activities for the 2007 academic year were centred on
planning for the 2007 international symposium on “The Dawn
and Development of Japanese Kanbun,” which was held on 8-9
September 2007. The three keynote lectures on the first day took
up first the question of the introduction of Chinese characrers
(kanji) to Japan and the genesis of a Sinographic culture in Japan;
the second lecture provided a picture of Sinographic culture in
ancient Korea, which had an enormous impact on the origins
of ancient Japanese culture; and the third lecture surveyed from
the perspective of Kanbun kundoku questions pertaining to the
manner in which the Chinese works and Buddhist texts that
had been transmitted to Japan were received. With a picture
of the birth of a Sinographic culture in ancient Japan having
been provided by these three lectures, the diverse blooming of
this culture was covered in the paper sessions, which dealt with
literature, history, linguistic exchange, and kundokn. During the
symposium, many of the section members acted as chairpersons
and so on and played a central role in the organization and
running of the symposium.

Shirafuji Noriyuki, following on from the previous year,
conducted investigations for drawing up an inventory of ancient
Japanese Kanbun materials and engaged in the preparation
of kunten and kundoku materials. In addition, he gave one
conference lecture and published two articles.

Yoshihara Hiroto, Kono Kimiko and Suzuki Hideyuki of
the Medieval Kanbun Prose Group, making use of knowledge
gained from Kanbun studies, plan to publish annotated editions
of the works of Oe no Masafusa (1041-1111) and Eikan
(1032-1111) under the title A Study of Oe no Masafusa and Eikan:
The Kanbun Learning of a Literatus and a Monk during the Insei
Period. In addition, Kéno is conducting research on the reception
of Chinese works and dictionaries in the temples of Nara, while
Suzuki is conducting research on Rydyo Shogei's acceptance of
Chinese works and his Shinto thought.

With a view to accomplishing the above goals, in February
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2008 Yoshihara, Kéno and Suzuki conducted field investigations
of historical sites and gathered materials in Dazaifu, where Oe
no Masafusa held an official post, and they visited the site of the
Dazaifu government headquarters, Dazaifu Tenmanga, Kaidan’
in, Kanzeonji, Dazaifu Municipal Office, Kyushu National
Museum, etc. In March, Yoshihara examined various works
in the libraries of Rytkoku University, Otani University, etc.
Meanwhile, a critical edition of Eikan’s Ojé jitin with annotations
is being prepared together with ten researchers and graduate
students, while a critical edition of Oe no Masafusa’s Ko totoku
nagon ganmonshit is being prepared with the outside collaboration
of Shichida Mamiko. Yoshihara gave two presentations and
published three articles on subjects related to these activities, Kono
presented three papers and published five articles and reports, and
Suzuki presented two conference papers.

The Medieval Kanbun Poetry Group has not completed its
investigations of published editions of the Shinsen manyoshi held
by the Tachibana Moribe Library to determine its value for the
study of the text of the Man’yashiz. Tanimoto Sachihiro published

two articles.
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Having entered their fourth year, the activities of this section
are now running quite smoothly, and younger members too
have reached the stage where they are able to undertake research
activities on their own initiative. In addition, members of the
Kydleunsho Study Group, launched in the previous year, appear to
have managed to achieve their assigned goals in the transcription
of the Kyokunsho held by the Archives and Mausolea Department,
Imperial Houschold Agency, and the study of musical texts of
the komagaku tradition. The vitalization of individual activities
is liable to interfere with joint research. Following on from the
previous year, research trips were again made to Kasuga Shrine
and the Archives and Mausolea Department of the Imperial
Household Agency. While there are other places where we would
like to carry out investigations, we have been unable to gain
the understanding of the institutions in question, and this is
unfortunate for it will also affect the progress of future research.

In individual research, Iso Mizue presented a paper at the
annual conference of the Society for Setsuwa Literature in June
2007 on “The Musical World of Oe no Masafusa: A Tale Missing
in Godan,” and Tanaka Yukie presented a paper at the spring
conference of the Society for Regional Characteristics in Japanese
Literature, also held in June, on “Kitayama in Kyoto: The
Religious World Surrounding the Temple Daihizan Bujsji.” In
addition, a study of the history of Japanese music by Fukushima
Kazuo, one of our collaborators, was published in November by
[zumi Shoin under the tie Nihon ongaku shise.

As has been the case in past years, the Medieval Kanbun
Section’s research results for 2007 have been published in Vols. 3
of Gagalkew shirydshit and Shomyo shirydshit. Details can be found

in the tables of contents reproduced at the end of this report. It
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would be no exaggeration to say that our main activities have
in fact been entirely focused on the compilation of these two
collections of materials, and every year we have introduced
musical texts as a form of quasi-kanbun materials and have
vociferously publicized the existence of this field of research. But
at times this has been very demanding, and as an annual task the
burden has been too much. During the limited period of five
years, however, these activities must be continued. Without the
energy of the graduate students who take a leading role behind
the scenes in editing these volumes and compiling the indexes,
the completion of these volumes would be uncertain. During
the current academic year we were assisted in particular by the
efforts of Sakurai Rika, a graduate student at Toyo University,
and Kishikawa Yoshie, who has completed her graduate studies
at Nishégakusha University, and I wish to express our thanks to
them.

In Gagaku shiryoshii 3, following on from the previous year,
we were able to publish as an achievement of the Kydkunsho Study
Group as a whole a transcription of four fascicles of the middle
section of the Kyokunsho held by the Archives and Mausolea
Department of the Imperial Houschold Agency, thought to be
the oldest manuscript, together with annotations by collaborators
Soutome Hitoshi and Koyama Satoko.

We were also able to reproduce part of A Study of the History
of Japanese Music by Togi Tetteki, on which graduate students of
Gakushain University had been working for some time. This is a
valuable book which, although a pioneering study of the history
of Japanese music, had for a long time been unavailable. We are
pleased to have been able to fill a gap in modern research on the
history of music by publishing part of this work through the good
offices of the Tsubouchi Memorial Theatre Museum at Waseda
University, and we hope to publish further sections in the future.
In this regard too I would like to call upon graduate students to
cooperate in this endeavour.

In the previous volume of Gagaku shiryoshii a mistake on
the part of Tanaka, in charge of editorial matters, resulted in some
typographical errors in Soutome Hitoshi’s “Chronological Table
of Passages about Music in the Meigersuki,” and his chronological
table was reprinted with corrigenda and addenda.

A fresh undertaking in the present volume was an
experiment in translating works pertaining to the history of music
in other countries with close bearings on the history of Japanese
music. In the present volume we took up A Study of the History of
Ancient Music in Korea by Song Bangsong, which is a systematic
work on the history of Korean music. Oshima Sacko, a graduate
of Nishogakusha University presently living in Korea, was asked
to undertake the translation. She studied Korean while studying
Japanese medieval literature under the late Professor Handa
Kohei, and is the best-qualified person for dealing with Korean
historical works. That we were able to join forces with an alumna
is a merit of this COE Program.

The actual task of editing this volume of Gagaku shiryoshi

was undertaken by the aforementioned Sakurai Rika, who from
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the next academic year will join us as a collaborating researcher,
and she has engaged with great energy in the study of Kasuga
musical texts, the transcription of Togi Tetteki’s history of Japanese
music, the compilation of a chronological table of passages about
music in the Gyokuyd, and the compilation of an index of
personal names in the Taigenshd. In addition, Kishikawa devoted
her energies in particular to the preparation of the transcription of
the Kyokunsho.

With a view to presenting valuable research on licurgical
chanting (shomyo), in Shomyo shiryoshii 3 we reprinted part of
the commentary accompanying the LP Shiza kishiki, brought
out in 1978 by Nippon Columbia (now Columbia Music
Entertainment), with chanting by Aoki Yiiké and supervised by
Shida Nobuyoshi. The section in question was written by Arai
Kajun, one of our collaborators. Because only a limited number
of copies of this record were issued, it was difficult to acquire
from the very outset, and the informative commentary too
did not gain a wide readership. Apart from Arai’s commentary,
there exists no detailed study of the content of the Shiza kashiki,
recited during the Buddhist ritual Joraku-e, and its ritual
procedures Shiza ko hisokn, and it is a valuable study. It was an
unexpected joy to be able to include in this volume of Shomya
shirydshii a considerably revised and enlarged version with Arai’s
understanding and cooperation.

There follow the tables of contents of the two volumes of
collected materials.

Japanese Kanbun Materials, Musical Works: Gagalku shiryoshi,
vol. 3

Foreword

<Studies of Musical Works Related to Komagaku>

A Study of the Kyokunsho

On Old Manuscripts of the Kyokunshio Kanda Kunihiko
Transcription of the Complete Manuscript of the Kyokunsho

Held by the Archives and Mausolea Department, Imperial

Houschold Agency (2): Fascicles 4-7
Kyitkunsho Study Group
Transcription of the Manjuin Manuscript of the Kyokunsho:

Fascicle 7
Notes on the Kyokunsho

(1) Introduction Soutome Hitoshi

(2) Shunnéten
Transcription of Kornagafen Works Held by Kasuga Shrine

Sakurai Rika

Koyama Satoko

<Materials>
Chronological Table of Passages about Music in the
Meigetsuki (Revised and Enlarged)
Chronological Table of Passages about Music in the
Gyokuyo Sakurai Rika
On A Study of the History of Japanese Music by Togi Tetceki
Takizawa Tomoko
Studies of Togi Teteeki: A Reproduction of A Study of the
History of Japanese Music

Soutome Hitoshi
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“The Music of the Kamakura Period (2a)”
Kitajima Tsuyoki, Tanaka Hitoshi,
Miyaji Aya & Tashiro Sachiko

Name Index for the Taigenshé (Draft)

Nishogakusha University Iso Seminar & Sakurai Rika

<Translation> — In Preparation for the 2008 Symposium

Song Bangsong, A Study of the History of Ancient Music in
Korea (Part 1) translated by Oshima Saeko

Japanese Kanbun Materials, Musical Works: Shomyé shirydsha,
vol. 3 (planned contents)

Frontispiece: Eight-phase Nirvana held by Henmyain

A Study of the Shiza-ké Héosoku and Shiza Koshiki of the

Arai Kojun

Introduction: On Republishing the Explanatory Comments

Joraku-e

Accompanying the Record Shiza Koshiki
1. The History of the Shiza Koshiki and Joraku-e
2. The Four Rituals of the Jéraku-e and the Shiza Kashiki
3. Shiza-ké Hosoku and Shiza Késhiki: Nehan-ko, Rakan-
ko, Yuishaku-ké and Shari-ko
4. The Musical Notation of the Shiza Koshiki: With Special
Reference to the Four Tones

S. Materials

<Materials>
Photofacsimile Reproduction of the Jokyd Edition of the
Shiza Kashiki
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Kojima Yasutaka,Robert Cambell, Nagao Naoshlge ,
Chen Jie,Yang dlaXIsgng Takl Yasuhlde ShImIZU Nobukc

Nabeshlma Asuka

* Study Group for Commentaries on the Four Books (Study
of Chinese Worlks and Commentaries on Chinese Works
Printed in Japan during the First Half of the Edo Period)

Eleven monthly study meetings were held, centred on a
reading circle in which a copy of the Daxue tingchen in Kiyohara
Nobukata’s own hand was used as the text (27 April, 25 May, 22
June, 27 July, 11 Sept., 26 Oct., 26 Nov., 17 Dec., 28 Jan., 26
Feb., 17 March). The main participants were program members
Oshima Shaji, Machi Senjuré, Saté Susumu and Shirafuji
Noriyuki, collaborating researchers Shimizu Nobuko, Nabeshima
Asuka, Nagao Naoshige and Kono Kimiko, program advisors
Togawa Yoshio and Saté Tamotsu, research fellow Lan Hongyue,
and graduate students Taki Yasuhide and Kume Shinpei, and a
multifaceted examination of the text is being conducted on the
basis of materials prepared by Shimizu, Nabeshima and Kume.
In addition to the Daxue tongzi xun and Shisho shitchi shé with
which we were comparing the text up undil last year, we have
also begun comparing it with the Sishu daguan with headnotes
and the Sishu zhixin rilu, and we have finished reading about
half of the text. As well, investigations of relevant materials were
conducted at Osaka University, Kagoshima University, and
Shimabara Library.

® Mishima Chiishit Study Group

Eleven monthly scudy meetings were held, and vol. 3 of
Mishima Chiishit Studies was published (31 March 2008). The
activities of a reading circle that was started this year by interested
persons with the aim of extending the range of research materials

and improving reading comprehension of these materials bore
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fruit, with unpublished materials such as Mishima Chasha’s

unpublished manuscripts and the diaries of Nachi Yoshinori being

made public.

31st Meeting (14 April): Kandatsu Haruki, “The Historical
Significance of the Establishment of Nisho Gakusha in
1877

32nd Meeting (12 May): Matsukawa Kenji, “On the Shigi Washo
Kenpi by Nishikawa Kikaku.”

33rd Meeting (9 June): Okano Yasuyuki, “On the Giri Goitsu
Ron Benkai by Namiki Rissui: His Criticism of Mishima
Chishit's Giri Goitsu Ron.”

34th Meeting (14 July): Kikuchi Seiichi, “The Character of
Yamada Chisokusai and His Poetic Style: With a Focus on
the Chisokusai Shisha.”

35th Meeting (15 Sept.): Matsuo Seiji, “On the Visit to
Wakayama and the Inland Sea by Crown Prince Yoshihito in
1903.”

36th Meeting (13 Oct.): Machi Senjuré, “An Introduction to
Azuma Keiji’s Correspondence with Yamada Jun.”

37th Meeting (24 Nov.): Togawa Yoshio, “Mishima Chashi and
the Faculty of Literature at Tokyo University (2).”

38th Meeting (15 Dec.): Kawabe Yitai, “Nishé Gakusha during
and after the War: With a Focus on Nachi Yoshinori’s
Diaries”; Asai Shoji, “Nachi Yoshinori’s Diaries and Nisho
Gakusha around the End of the War.”

39th Meeting (12 Jan.): Hamano Seiichird, “An Introduction
to Theories of Authority in Japan: A Consideration of the
Concept of Authority’ in the Classics.”

40th Meeting (9 Feb.): Kandatsu Haruki, “A Work on Agriculture
from Bitcha: Exploring the Characteristics of Places
Connected with Mishima Chiishi.”

41st Meeting (15 March): Hino Toshihiko, “Japanese of the
Meiji Era Who Wrote Poems in Classical Chinese: As Seen
through the Collection of Biographical Data.”

e Study Group on Internet-based Study Courses and Groups

As was reported in Sosho Tsajin 8, the first overseas kanbun
course was held in 2007 (30 April — 4 May). Then, in October
2007, introductory kanbun classes conducted over the Internet
were started by Ca’ Foscari University and the Nishogakusha
University COE Program, and five monthly classes were held
from October to February 2008. About twenty third- and fourth-
year university students participated, and it was conducted
by Machi, Yamabe Susumu and Kamichi Kéichi of the COE
Program and Aldo Tollini and Laura Moretti of Ca’ Foscari
University.

After the conclusion of these introductory classes, Machi
and Yamabe travelled to Ca’ Foscari University and conducted
the second kanbun course (3-8 March 2008), in which they read
actual kanbun materials with the students.

In addition, an Internet-based study group was also
launched in October 2007, and five monthly meetings were held
between October and March 2008. It was attended by Machi,
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Yamabe, Kawabe Yartai and Kamichi of the COE Program and
Tollini, Moretti and graduate students of Ca’ Foscari University.
We have been reading the San shofie compiled by Farai Sanjin
(Hiraga Gennai).

° Key Research: Compilation of the Confucian Canon
The digitization of the 24 texts listed in the previous issue

of this newsletter has been completed, and preparations are
underway to make the texts available on the Internet. In addition,
we have also gathered materials for the digitization of the
following works.

Fujiwara Seika, Bunsho tattokeu kiryo

Nakae Toju, 7dju sensei iki

Hayashi Gaho, Gaho sensei ringakushi bunshi (Seifir ruiro,

“Jobatsu”)

Yamazaki Ansai, Hekii

Kaibara Ekiken, Zaigiroku

Ogyt Sorai, Bendi and Benmei

[t6 Togai, Kokon gakubhen

Dazai Shundai, Rongo kokun gaiden

Ashino Tozan, Mukeiroku

Miura Baien, Zeigo

Minagawa Kien, Meichii

Minagawa Kien, Mongaku kyoys

Sentetsu sodan (Seiben, Kohen, Zokuhben, Kinsei seizoku)

Hayashi Razan, Razan sensei bunshic (“Montai,” “Jo,

»

‘Daibatsu,” “Zatcho”)

Hayashi Gahé, Honcho tsugan sh (“Honchd hennenroku”)
Arai Hakuseki, Kokusho fikgo kiji

Asaka Tanpaku, Dai Nihon shi sanso

Ot Kinjo, Rongo taiso

Yamanashi Tosen, Bun’i

Matsuzaki Kodo, Sohon figa koka

Okamoto Kydsai, Setsumon kaiji sho
[Hayashi Shiiichi,] Kokyo jutsugi

Fujiwara Seika, “Seika sensei gy6jo”

Hayashi Razan, “Razan sensei nenpu, gyojo”
Kumazawa Banzan, “Banzan sensei gy5jo”

Hayashi Gahg, “Gahé jijo furyaku”

® Key Research: Research Relating to the Compilation of
a Bibliography and the Classification of Works of Chinese
Learning and Literature

We continued to participate in and collaborate with two
study groups at the National Institute of Japanese Literature:
“The Establishment of a List of Concepts for the Classification
of Barly Japanese Texts and the Facilitation of Classification in a
Database of a Comprehensive Catalogue of Early Texts” (chaired
by Professor Suzuki Jun and funded by a grant-in-aid from the
Ministry of Education, Culture, Sports, Technology and Science)
and “Project for the Study of Books Printed in Japan” (chaired
by Professor Chen Jiezhun). Machi and Shimizu contributed

an article entitled “On the Classification of Japanese Works of
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Chinese Learning” to a report on the findings of these study

groups.

¢ Key Research: Basic Research for the Compilation of a
History of Japanese Kanbun Studies

We set about organizing notes of Kuraishi Takeshird’
s lectures on “The Growth of Sinology,” and towards this end
thirteen study meetings were held (attendees: Togawa, Machi,
Kono, Kawabe and Ueno Michiyo). Preparations have been
almost completed, and it is planned to publish this book during
the 2008 academic year.

e Case Study: Textual Research on Works of Chinese Medicine

As a participant in the “Project to Investigate, Catalogue,
and Create a Database of Early Japanese Medical Works in the
U.S. National Library of Medicine, etc.”
Professor Sakai Shizu of Juntendd University and funded by a

(chaired by Visiting

grant-in-aid from the Ministry of Education, Culture, Sports,
Technology and Science), Machi conducted an investigation
of early Japanese medical works held by the UC San Francisco
School of Medicine Library, which include works on Chinese
medicine, acupuncture and moxibustion, and Western medicine
from mainly the Edo period (21-27 Aug. 2007, 12-24 Feb.
2008). He also conducted investigations at the National Palace
Museum and National Central Library in Taiwan (27-29 March
2008).

e Case Study: Chinese Learning and Kanbun Studies in
Modern Japan: The Bakumatsu, Meiji, Taisho and Showa Eras

Shimizu and Machi continued their research on Ota Kinjo,
collecting materials at Sano Municipal Library, Shogakuin, etc.

Together with Kawabe, Machi conducted research on the
overseas missionary activities of Honganji monks during the
Meiji era, as well as co-hosting the 4th study meeting (26 Jan.,
Nishogakusha University) of a study funded by a grant-in-aid for
scientific research on “The Experiences of Buddhists of Modern
Japan in China and India” (headed by Ogawara Masamichi),
while Kawabe collected materials in Oita prefecture and
clsewhere.

Machi, Shimizu, Kamichi and Kawabe undertook a
bibliographical investigation of materials formerly belonging to

Makino Kenjird and now held by the COE Program.
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1. Study of Gulemin Sohak Dokbon

In our report on last year’s activities it was noted that the
Gukmin sohatk dokbon, a Korean textbook published in 1895,
included a large amount of material relating to the United
States. We received another shock when further investigations
revealed that the source book for the Gukmin sobak dokbon was
the Japanese textbook Kot shagaku tokuhon, produced by Japan’
s Ministry of Education and published in 1888. We knew that
around 1874 Japanese textbooks were under strong American
influence and that there were many teaching materials that
referred to the United States, and this trend had continued until
the above textbook published in 1888. That the influence of
the United States was strong was a healthy sign, and we were
impressed to learn that until 1888 Japanese education had been
much exposed to the energy of the burgeoning United States.
There was a strong Japanese influence on the Korean reforms of
1894-, but at least as far as the Gukmin sohak dokbon is concerned,
it could be said that Japan did not have a negative influence
on Korea. In view of the above, the Japanese translation of this

textbook has been discontinued.

2. Compilation of a Textbook of Korean Kanbun

During the 2007 academic year we compiled Korean
Kanbun, which was not mentioned in our plans for chis year.
It is in A5 formar and consists of 104 pages divided into eleven
chapters. It covers material ranging from classical Chinese written
by the seventh-century Silla monk Wonhyo to the Chinese
“Death Poem” by Hwang Hyeon, who committed suicide from
a sense of responsibility as a man of books at the time of Japan’
s annexation of Korea in 1910. It is a textbook for reading
by means of the kundokn method literary Chinese written by
Koreans. It was felt necessary to compile it to follow on from
Japanese Kanbun (Prose) (ed. Ogawa Haruhisa), compiled by the
Kanbun Textbook Section during the previous academic year.
It could also be said to have been a by-product of the collection
of textbooks for literary Chinese used at Korean universities,
but a stronger aspect of its compilation was that it was part of

putting into practice the production of textbooks of Chinese,
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Korean and Japanese kanbun initially envisaged by the Kanbun
Textbook Section. It will be used as a textbook for the course
“Special Research in Korean Studies (Korean Confucianism)” at
Nishogakusha University.

3. Collection of Textbooks and Teaching Materials for Literary
Chinese Used at Korean Universities

Serikawa Tetsuyo had been collecting textbooks and
teaching materials used at Seoul University, Goryeo University,
Seonggyungwan University, Gyeongbuk University and
Gyemyeong University, and on the basis of these he presented a
report on 24 May (Thurs.) entitled “On the Teaching of Literary
Chinese at Universities in South Korea.” He introduced research
by Han Yewon of Josecon University and others on the current
state of the teaching of literary Chinese (hanmun = kanbun)
at middle schools and high schools, which constitutes the
foundation of the teaching of literary Chinese at universities, and
reported on the present state of departments of Korean literature
and departments of hanmun education. With regard to textbooks,
he touched on material from a questionnaire undertaken with
the aim of compiling a standard university textbook, currently
being planned by the Korean Society for Hanmun Education.
In addition, further purchases of books were made for the
preparation of the final report to be presented next year, and these
included textbooks from several more universities, a study entitled
A Theory of Education for Hanmun Departments, the journal
Hanmun Education compiled by the National Gathering of
Hanmun Teachers (no. 74, 25 Oct. 2007), and several volumes of
Collected Historical Sources on Korean Education published by the
Academy of Korean Studies (Period of Enlightenment, vols. 4-9
& 13-17; Period of U.S. Military Government, vols. 1-3).

4. Collection of Materials on Literary Exchange between
Japan and Korea
(1) Literary Exchange between Japan and Envoys from Silla and
Bohai
On the Korean side we collected a number of articles that
we had hitherto not been able to acquire, while on the Japanese
side we extracted relevant sections from research on Japanese
kanbun studies during the Nara and Heian periods.
(2) Literary Exchange between Japanese and Korean Envoys
(Literati) in the Nanbokucho and Muromachi Periods and
Up Uniil Hideyoshi’s Invasions of Korea
During the 2007 academic year we continued our
investigations of documents held by Gozan temples in Kyoto and
visited several temples to peruse the registers of head monks. We
concentrated primarily on the temples Nanzenji, Shokokuji and
Tofukuji. At Tofukuji we were able to consult the Catalogue of
Tofukuji Documents, produced in 2006, and the earlier 7ofuku;ji
Catalogue, and being able to ascertain the whereabouts of the
Honpo Chasen dfikusho (33 vols.) and Sankan kiryaku (1 vol.),

about which little had been known, was also a major yield.
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During the 2007 academic year we undertook the following

activities.

(1) Data entry of examples of old readings from the Ruiju
myagi sho

Basic material on approximately 9,100 characters has been
prepared. We had planned to enter the native Japanese readings
from the Ruiju m2ydgi sho for the 3,300 characters added in 2006,
with examples being taken from (1) the Bunmei manuscript of
the Sersuyishiz, (2) the Kujobon Monzen kokunshii compiled by
Nakamura Munchiko, (3) a Japanese edition of the Wenxuan
published in Kanbun 6, (4) a manuscript of the Chungiu
Jingghuan jijie with reading marks added by Hori Kydan, and,
time permitting, (5) the Kofukuji manuscript of the Da Ciensi
sanzang fashi zhuan. But during the current year we were able to
carry out almost none of this because our time was taken with
other projects and tasks, and we hope to make up for this next

year.

(2) Creation of a database of the Zozoku taikoekikai
Gyolkuhen taizen by Méri Teisai

In 2006 Tanimoto Sachihiro began scanning the Zozoku

taikiekikai Gyokuhen taizen by taking apart a privately owned

blockprint edition, and during the 2007 academic year the

scanning of the second half was completed. It is planned to

develop a search system and make the text publicly accessible as

soon as possible.

(3) Creation of a text database of basic Chinese works

The text of the Shijing with reading marks by Fujiwara
Seika, being used in an extension course mentioned below,
continues to be entered manually. For each line of verse, Fujiwara
gives (1) the reading used by hakase families, (2) the Monzen
(Wenxuan) reading, and (3) a rendering in mainly native Japanese

words, and since the text can be read in these three ways, once the




TR AR I N, F2
w7 F A ML TKRETEE
MABWRER T F A |

TS TREMER o 5% i)
ZHLITTEH Y, 20 FEEEp
MEDTER T B TETDH

Tl

[
bo
HIZIE, TELRTHARREXDT— 5 A&k

T5EWIFEZTHNS BRI [k o FLESS
AXLEEETLXERAD LAV, ZHIGIERIZBIT
B IEEAW (] ~oF— 7R o—BRI% 5 TiE
ThHbo

(4) ZoAb
O B O REE B IGEF DB

17 EE RIS ENC B 5 SGECEORR % i

B E OBIFRTHIAN L 72WFFE 8 [0S0k Ll
] ofisEE HivE LT, WHEIZBT 2 ESGESCE

EWIEMAT 5 FETH Do
HARIZIE A 7 O P EEE#% Edwin Pulleyblank @

“Outline of Classical Chinese Grammer” 1995 % & L.
MY 2 CERE OB E LI E WS 5

WE 2T EEO W IHR ERE SO & AT A DI,
Tl F 7z rpEl o s & ke UGl Fﬂﬂ!’i’%z_é
UV Rk 1 R E RS [T /R N Nl = 7 PN i Y

K TOINFHEHRZENII LT ool b2 GHIIBWTOZ
ETHD, MKDFEITIZKDBE IR UALZHS
T3 % )5 3% = mf‘ai% FTHhv,
7272 U ER I ORBLAC - Sl H e EH3Hh S
0. REF OHEAEDSEN D E T, 19 4EREITIZTENE

TERPoIEPKRETHL

QBFEEREY >RI T LANDSH

F99 HIC [HARMCORNE ] BdH o7z Z
d, Y E AEE 2 ET OBEEZ
BH A% 3 2 CHlE Ly WFE &R
W DHERREZ T2 ) 7o b TEBI Nz,

WIS, 204E3 HICKRTO T A EREBERELEDH
T2 o 7Tl [ HAREESER S Ry A 1T,

A S S HEED B LTRSS AT 5 o 720 2
DA R FBROEREEAT T 5 50 A WHE L L
TAMULZ: THMGEMEE] ORRS LT DT
b %o

ZhUT

26

data entry has been completed, we hope to explore effective search
methods.

In addition, a reading group was formed this year together
with interested members of the COE Program. With the Keian
0sho kaho waten as our text, we are in the process of preparing a
critical edition, and it is planned to complete its digitization in a
form accessible on the Internet during the 2008 academic year.

Wishing to give the greatest possible priority to data entry of
Japanese kanbun, we hope to begin entering the original text and
Japanese rendering of the introductory notes, etc., of Yamanashi
Tosen’s Buni. It is planned to make this part of the data to be
provided for the Confucian Canon, an international project being

organized in Beijing.

(4) Other
(a) Presentation of research on the study of classical Chinese
grammar in the West

With a view to supplementing the research report on the
organization of the grammar of literary Chinese in China as
seen in relation to its treatment in the kundoku reading method,
published at the end of the 2005 academic year (Kanbun bunpo
to kundoki shori), it is planned to study and introduce to Japanese
readers the grammar of literary Chinese in the West. In concrete
terms, Edwin Pulleyblank’s Outline of Classical Chinese Grammar
(1995) will be translated, and reference works on related
grammatical features will be included.

In addition to the objective of providing material for
considering questions of usage in comparison with grammars
published in China, the reason that we are introducing to
Japanese readers a classical Chinese grammar from the West is
that we are mindful of the fact that the COE Program has begun
running courses in kundoku in Europe. It goes withour saying
that it is more effective to explain things to Western students by
using concepts familiar to Western thinking.

Progress has, however, tended to fall behind schedule, partly
because our collaborator has been exceedingly busy, and it is to be
regretted that it was not possible to complete this project during

the 2007 academic year.

(b) Participation in international symposiums

First, the symposium “The Dawn and Development
of Japanese Kanbun” was held in September 2007. Shirafuji
Noriyuki (program member) was responsible for its overall
organization, and he was assisted by Satd Susumu (program
member), while Oshima Shoji (collaborating researcher) gave a
keynote lecture.

Next, Saté attended the Sth International Symposium on
Chinese Learning in Japan, co-hosted by the COE Program and
National Taiwan University in March 2008, and he presented a
paper, based on the results of the “Seminar on Deciphering Old
Character Readings,” a graduate course which has been opened to

the public as an extension course of the COE Program.
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(c) COE extension courses by section members

Oshima again gave a course on “The Cultural History of
Chinese Characters.” In addition, Satd, as mentioned above,
conducted a “Seminar on Deciphering Old Character Readings”
in which, as was the case last year, he read the Shijing with

Fujiwara Seika’s reading marks.

BEKRE [ARNEZERY O RIY L] TOMERS

The presentation of papers at the International Symposium on

Chinese Studies in Japan
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Takayama Setsuya, Machi Senjuré

Takahashi Satoshi, Mayanagi Makoto
Kosodo Hiroshi, Aitani Yoshimitsu
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® Current State of Collection of Prefaces and Colophons by
Japanese Authors in Chinese Works Printed in Japan

The activities of this section include the compilation of
a collection of prefaces (jo) and colophons (bazsu) by Japanese
authors in Chinese works printed in Japan, and the prefaces and
colophons collected since those listed in the previous issue of this
newsletter are listed below. Our investigations have focused on
the General Library at the University of Tokyo. The list below
gives the title of the preface or colophon (provisional titles such
as “Jo” or “Batsu” have been used when there is no title), the
author, the title of the work in which it is found, and remarks
on its publication. Works have been listed in the order of their
publication dates, with works whose date of publication is not
known being placed at the end. In the previous issue, untitled
prefaces and colophons were given a provisional title in the form
“Batsu,” etc., but henceforth such titles will be placed between
parentheses to indicate that they are provisional titles. Categories

for which there are no relevant works have been omitted.

Works Related to the Yijing

(“Jo”) Kameda Chashi, Suichutang yilun; published by
Yamashiroya Sahee et a/. (Edo) in Kaei 2.

“Suishoda ekiron jo,” Okubo Kei, ibid.

“Shinkan Shiteki hongi jo,” 222, Zhouyi; published by Katsumura
Jiemon et al. (Kyoto) in Enpd 2.

“Shiteki seibun jo,” Yoshino Eikan; printing of Kansei 4 edition by
Izumiya Kin'emon et al. (Edo) in Tenpé 7.

Works Related to the Shangshu

“Hanrei,” Uno Nariyuki, Shangshu; published by Tanaka Ichibee
et al. (Kyoto) in Tenmei 3.

“Batsu,” 2?2, ibid.

(“Jo”) Katayama Yi, Shangshu dazhuan; published by Hayashi
Ibee et al. (Kyoto) in Meiwa 5.

“Batsu,” 222, ibid.

Works Related to the Shijing

(“Batsu”) Uno Nariyuki, Shijing; second printing by Akitaya
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Ichibee et al. (Osaka).

“Moshi meibutsu zusetsu jo,” Taki Motoyasu, Maoshi mingwu
tushuo; published by Horinoya Gisuke et al. (Edo) in Bunka
5.

(“Shikigo”) Inoue Michihiro, Shijing; published by Mackawa
Rokuzaemon et al. (Edo) in Enky6 4.

(“Shikigo”) Uno Nariyuki, Shijing; published by Maekawa
Rokuzaemon et al. (Edo) in Tenmei 6.

“Shisho seibun jo,” Torii Tadami; published edition formerly held
by Jisitang.

(“Batsu”) 222, ibid.

Works Related to the Zhouli and Liji

“Jo,” Naitd 222, Zhouli zhengwen; second printing of Bunka 6
edition by Izumiya Kin'emon et a/. (Tokyo).

“Batsu,” Aoki Manpo, Liji zhengwen; printing of Kansei 10
edition by Izumiya Kin'emon ez al. (Edo) in Tenpo 7.

(“Batsu”) Hayashi Nobukatsu, Zhouli; published during Kan’ei
era.

Works Related to the Chungir

“Jo,” Hattori Mototaka, Zuozhuan; published by Nakae Kytishiro
et al. (Kyoto) in Genbun 2.

“Batsu,” Okuda Mototsugu, Chungiu zuozhuan jielan; published
in An'ei 9.

“Chokoku Sashiden kéjo,” Moriyama Yoriakira, Chunqiu zuozbuan;
printing of Kansei 12 edition by Yoneda Kiyoemon et al.
(Osaka).

Works Related to the Four Books

“Daigaku kohon bishaku jo,” Saté Tan, Daxue guben; typeset
printing by Nanbu Hoshiro (Tokyo) in Meiji 30.

The above are the prefaces and colophons found in
Contfucian classics published in Japan that were collected during
the 2007 academic year. The reason that they are few in number
when one considers the time spent on our investigations is that
duplications with works collected previously have been omitted.
There still remain works related to the four classics and to che
study of the ancient language among the Chinese works printed
in Japan that are held by the General Library at the University of
Tokyo, and it is planned to add as many of these as possible.

In the final year of this project it is intended to make public
the text data of the hitherto collected prefaces and colophons
by Japanese authors in Confucian classics printed in Japan, as
well as making public the data from the collection of prefaces
and colophons by Japanese authors in Buddhist texts printed in
Japan that has been conducted concurrently. We are also planning
to compile a general catalogue of works pertaining to Japanese

kanbun gathered by the COE Program.
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During the 2007 academic year, the Overseas Courses

Section conducted the following overseas courses, Internet-based

classes, and Internet-based study groups.

e Courses, Internet-based classes, and Internet-based study
groups at Ca’ Foscari University of Venice, Italy

B Courses

30 April — 4 May 2007

Content: Lectures on kanbun kundoku and Japanese kanbiun

Participants: 10

3-7 March 2008

Content: Lectures on kanbun kundoku and Japanese kanbun as a
continuation of Internet-based classes

Participants: 20

B Internet-based classes
11 October 2007 — 21 February 2008 (5 classes)
Content: Lectures on kanbun kundoku

Participants: 20

B Internet-based study group

27 September 2007 — 7 February 2008 (5 meetings)

Content: Text-reading of Xiaofi

Participants: Aldo Tollini and Laura Moretti of Ca’ Foscari
University and Kawabe Yatai, Machi Senjurd and Yamabe

Susumu of the COE Program
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¢ Course at Chulalongkorn University in Bangkok, Thailand
17-20 September 2007
Content: Lectures on kanbun kundoku and Japanese kanbun

Participants: 7

® Paper presented at 10th Conference of Japan Association for

East Asian Text Processing

22 December 2007 at Kudan Campus, Nishégakusha Universicy

Yamabe Susumu and Kawabe Yatai, “Report on Running Internet-
based Kanbun Classes and Study Group with Ca' Foscari
University of Venice”

® Lecture and kanbun seminar at the University of Oregon in
Eugene, Oregon, USA

B Lecture: 14 February 2008
Machi Senjurd, “Rethinking Language and Culture: The
Nishogakusha International Kanbun Project”

® Kanbun Seminar: 16 February 2008

Content: Lecture focusing on the kundoku and an English
translation of individual articles of the Goseibai shikimoku
(Formulary of Adjudications)

Participants: 7
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1. Overview

In order to handle Chinese characters not included in
character codes (i.e., character variants), which cannot be used in
the digitization of written materials in East Asian studies such as
the study of Japanese kanbun, 1 built a character-form database
system able to record and manage any character form. During
the 2007 academic year, I designed the system, carried out a trial

implementation, and conducted evaluation tests.

2. Details of Research Results
(1) Design of the System

With regard to the design of the character-form database
system, | followed my initial plans and, with reference to
Wikipedia, added my own extensions. In particular, with regard
to the licensing of the recorded dara, I retained the concept of
“copyleft” as used in Wikipedia and so on and placed the data
in the public domain with no restrictions whatsoever on use,
for there is a possibility that the need to deal with copyright
would arise insofar that the act of designing character forms by
combining character components, a distinctive feature of Chinese
characters, would correspond to the secondary use of existing
data, and having to deal with copyright issues would not be

practical.

(2) Building of the System and Trial Implementation

On the basis of the above design, I built an actual database
system and began a trial implementation. The system is broadly
divided into a database system and a character-form editor,
with the former consisting of about 4,000 lines in the Perl
programming language and the latter of about 2,300 lines in the
ActionScript programming language. As basic data for character
components, the 6,355 characters included in the JIS X 0208
standard (the so-called JIS character code) were recorded in the
database. A trial implementation of the system was started in
October 2007, and it was ascertained that the system could be

used without any problems.
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(3) Evaluation Tests

Use of the database involves the recording of character forms
by ordinary users. I accordingly conducted evaluation tests to
determine whether or not it was possible for non-professionals in
font design to record arbitrary character forms in the database.
In concrete terms, I had university students record unknown
character forms in the database and measured the time they took
to do this. It was found that the time spent by a completely novice
user to record character forms was about ten minutes for the first
character and only a few minutes for subsequent characters, and
it proved to be possible to carry out practical design of character
forms in shorter time than with existing methods of font design.
It also became clear that with greater proficiency it is possible in
the case of many characters to design a single character in one or

two minutes.

(4) Improvements to the System

On the basis of comments about the system obrtained during
the evaluation tests, improvements were made to the database
system. Furthermore, with regard to the character-form editor,
it was decided to bring it into line with the operating systems of
general graphics editors so as to make it easier for beginners to use.
I have also prepared video tutorials for the database system and

character-form editor.

(5) Continued Use of the System

The database system continues to be used, and the number
of characters that have been recorded has exceeded 8,200, made
up of the 6,355 characters recorded beforehand and characters
subsequently recorded by general users. Examples of the actual use

of recorded character-form data have also been confirmed.

3. Publication of Research Results and Writing of Thesis
As well as publishing the above research results in the

following articles, I also wrote my doctoral thesis, dealing in

part with this research, and obtained a doctorate (Media and

Governance) in February 2008.

() “Building a Character Glyph Management Wiki System
(GlyphWiki),” in Proceedings of “Symposium on the
Humanities and Computers” (Kyddai Kaikan, 2007), pp
237-244.

O “GlyphWiki: A Character-Form Management Environment,”
in 19th Seminar on the Use of Computers in East Asian Studies
(Kyoto University, 2008), pp. 127-141.
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O “Building a Character-Form Information Management
System, with Proposals: Its Application in Kanbun Studies,”
in Nihon Kanbungaku Kenkyiz 3 (2008), pp. 177-199.

4. Future Research Plans

I am thinking of starting research on an automatic character-
form generating engine that will analyze the recorded character-
form data and automatically design character forms by means of
calculations when arbitrary character components are specified.
In addition, the only font that can be generated with the current
database system is regular Minchd, and I also plan to implement
the generation of a thick bold Gothic font. The target of this
research will be technology for the generation of a Gothic
font that reuses as much as possible of the data of the Mincho
character forms.

I also plan to continue collecting characters not included
in character codes (character variants) that are found in written
materials relating in particular to kanbun studies and recording

them in the database.
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The topic of my research plan for 2007 was “A Study of
Ogyt Sorai’s Kobunjigake, or ‘Study of the Ancient Literary Style’
; and I intended to pursue my research in four sections: (1) the
literary theories of the Ming guwenci (Jp. kobunji) school, (2) the
popularity of works by the Ming guwenci school in the first half
of the Tokugawa period, (3) the reason that Sorai was drawn to
the Ming giwenci school and advocated kobunjigaku, and related
works, and (4) kobunjigaku as a method for interpreting the
Confucian classics. But in actual fact I concentrated on (2) and
(3). There follows a report of my findings.

The Ming guawenci school and the formation of Ogyti Sorai’s
thought have already been discussed by many researchers. But the
popularity of the Ming grwenci school in Japan before Sorai came
into contact with their writings and accepted their literary theories
has not been adequately examined, nor does research grasping the
characteristics of Sorai’s literary theories through a comparison
with the literary theories of the Ming grwenci school appear to
have been conducted in an adequate manner. Therefore, bearing
this in mind, during 2007 I first examined the circumstances of
the publication of works by the Ming guawenci school in the late
Ming and early Qing, with a focus on the writings of Li Panlong
and Wang Shizhen, and the circumstances in which their writings
were brought to and published in Japan. I discovered that in the
late Ming and early Qing (from the final years of the Jiajing era
to the Kangxi era) there were published at least 57 anthologies
related to the Ming guwenci school, centred on Li Panlong and
Wang Shizhen, excluding multiple editions of the same work
such as reprints and revised editions, and that, apart from the
Gujinshi shan, there were also published 21 versions of the Zangshi
xuan, considered to have been compiled by Li Panlong. 1 was
also able to ascertain that, among these works, at least 33 literary
works by Li Panlong and Wang Shizhen and seven versions of the
Tangshi xuan had been imported into Japan by the Kyoho era.
It was found, in other words, that about half of the anthologies
connected with Li Panlong and Wang Shizhen that had been
published in the late Ming and early Qing had already been
brought to Japan by the first half of the Tokugawa period.

Further, having ascertained the fact that an emphasis on the
poetry of the High Tang and a stepping stone theory regarding
Ming poetry had already existed prior to Sorai’s advocacy of
kobunjigalku, 1 discussed how Sorai decisively differed in two

respects from Confucianists and literati of the first half of the
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Tokugawa period, such as Arai Hakuseki, who took a positive
view of the arguments of the Ming guwenci school. (1) Whereas
Confucianists and literati prior to Sorai committed themselves
primarily to the poetic theories of the Ming guwenci school,
Sorai aligned himself not only with their poetic theories, but also
with Li Panlong’s and Wang Shizhen’s theories about writing.
(2) Although Confucianists and literati prior to Sorai considered
that the poetry of the Ming guwenci school ought to be studied
and also used the Zangshi xunjie as teaching aids, they did not
necessarily reject Song poetry; in contrast, Sorai clearly criticized
Song poetry and also rejected the Zangshi xunjie, regarding it as a
spurious work.

Next, with regard to the reason that Sorai was drawn to the
Ming grwenci school and advocated kobunjigaku, 1 ascertained
that his understanding of the historical development of Chinese
literacure in terms of the twin concepts of “clarity of expression”
(dayi) and “cultivation of words™ or “rhetoric” (xiuci) and his
conception of a genealogy extending from Mengzi, who had
emphasized “principle” and “discussion,” to the recorded sayings
of Han Liu, Ou Su and /ixue scholars were both views that he
developed on the basis of the literary theories of the Ming guwenci
school. I further concluded that, in order to criticize on the basis
of this view of the history of Chinese literature the methods of
reading and writing Chinese employed by earlier or contemporary
Confucianists and literati, who relied on “Japanese readings”
and modelled themselves on “Song-style” “Song writing,” Sorai
committed himself to the views about writing espoused by Li
Panlong and Wang Shizhen, who emphasized “words” and
“character” rather than “principle.”

In addition, I examined Sorai’s poetic theory, which he
formulated after having carefully absorbed the poetic theories of
the Ming guwenci school. First, I demonstrated that while the
Ming guwenci school is regarded as a school of “refined style,”
its theory of “style” does not concern only poetic rhythm, as
is generally understood to be the case, but also encompasses
the “colour” emerging from the words used in a poem or the
“atmosphere” created by the poem as a whole. Sorai attached
importance to the critical concepts of “colour” and “atmosphere,”
and viewing the poems of the High Tang and earlier as poems
possessing harmonious colours, he criticized “Song-style”
literature, which lacked “colour,” and stressed the importance
of the “words” of Tang poetry and the poetry of Li Panlong
and Wang Shizhen, who belonged to the “orthodox school of
Tang poetry,” and of the “cultivation of words” in the sense of
imitating and mastering the writings of the ancient literary style
predating the Qin and Han. Basing myself on what had become
clear in the above, I drew the conclusion that, on the basis of the
characteristics of a literary theory emphasizing the “cultivation
of words,” “colour” and “atmosphere,” which he had learnt
from the Ming guwenci school, Sorai put forward the idea of
“listening with the eyes” (“Preface,” Yakubun sentei) and gained
the confidence that Japanese, who were not native speakers of
Chinese, could compose better literary Chinese than the Chinese
themselves. The results of this research were peer-reviewed and

published in Nihon Kanbungaku Kenkyii 3.
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During the 2007 academic year, in which I dealt with
the overseas missionary activities and Sino-Japanese cultural
exchange of Higashi Honganji during the Meiji era, I focused
chiefly on Matsumoto Hakka (1838-1926) and Kirakata Shinsen
(1850-1905), who were active as missionary monks chiefly
at the Higashi Honganji Branch Temple in Shanghai, and
conducted research on their actual missionary activities and the
accompanying cultural exchange. In addition, continuing on
from 2006, I shed furcher light on the circumstances and methods
whereby Shinsen purchased books from Shanghai.

My principal research findings are described below.

(1) Research Project Funded by Grant-in-Aid

From 2007 I became a collaborating researcher of a research
project funded by a grant-in-aid for scientific research on “The
Experiences of Buddhists of Modern Japan in China and India”
(headed by Ogawara Masamichi, Associate Professor at Kei
University). At the 3rd study meeting (Hokkaidé University, 7
July 2007), T presented a paper entitled “On Sources about the
Missionary Activities of Matsumoto Hakka and Kitakata Shinsen:
With a Focus on Sources Held by Honzeiji and Jofukuji,”
in which I described distinctive features of materials relating
to overseas missionary activities held by the temple Honzeiji
(Hakusan City, Ishikawa Prefecture), where Haklka was head
priest, and the temple Jofukuji (Kanazawa), where Shinsen was
head priest, and reported on the state of progress in my hitherto

research.

(2) Kitakata Shinsen’s Book Purchases

At the Japan-Taiwan Joint Study and International
Symposium “Textual Studies: Symposium on the Role of Textual
Studies in the Study of Chinese Culture,” held in conjunction
with the Institute of Chinese Cultural and Textual Resources at
Tamkang University (Nishdgakusha University, 15 June 2007),
[ presented a paper entitled “On Kitakata Shinsen’s Purchases
of Chinese Books: With a Focus on the Correspondence of
Maruyama Jun'ichi,” and at the “International Symposium on
Opverseas Chinese Literature,” hosted by the Faculty of Arts,
Insticute for Advanced Studies in Humanities and Social Sciences,
and Overseas Chinese Literature Research Center at Nanjing
University (Huadong Hortel, Nanjing, 19 Aug. 2007), I presented
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a joint paper in Chinese entitled “On Sino-Japanese Cultural
Exchange by Missionary Monks from Higashi Honganji in the
Early Meiji Era: With Matsumoto Hakka and Kitakata Shinsen
as Examples.” Following on from my earlier research into Shinsen’
s book purchases from Kishida Ginké (“On the Circulation
of Chinese Books in Japan during the Meiji Era: With a Focus
on the Correspondence of Kishida Ginks,” in Studies in Book
Exchange in East Asia [Shanghai Cishu Chubanshe, 2008]),
in these two papers I clarified the manner in which Shinsen
purchased books during the third decade of the Meiji era from
Maruyama Jun’ichi, who was at the time residing in Shanghai.

The above two oral presentations appeared in Japan-Taiwan

Joint Study and International Symposium: Textual Studies
Synopsis of Papers Presented by Japanese Participants (Nishogakusha
University 21st Century COE Program, etc.) and Proceedings of
the International Symposium on Overseas Chinese Literature, vol. 1
(Nanjing University Overseas Chinese Literature Research Center,
etc.) respectively, and they are also scheduled to be included in
Collected Essays on Overseas Chinese Literature (Nanjing University
Overseas Chinese Literature Research Center), due to be

published in 2008.

(3) Reproduction of Materials

In my article “Exchange between Miyake Shinken and
Kitakata Shinsen during His Kanazawa Period” (Toyd Bunka,
n.s., 99 [2007]), 1 discussed contact between Shinsen and his
acquaintance Miyake Shinken, a Sinologist. In view of the value
as source material of the Moji zenshitsu hitsubi shomolu, a list of
Chinese works chiefly on the ancient language and metal and
stone inscriptions that Shinken compiled for Shinsen to consult
when purchasing Chinese books on calligraphy from Chinese
bookstores, I provided a transcription of it in a further article
entitled “On the Moji Zenshitsu Hitsubi Shomoku Compiled by
Miyake Shinken and Held by Jofukuji” (Nihon Kanbungaku 3
[2008]).

(4) Missionary Activities and Cultural Exchange at the Branch
Temple in Shanghai

At the 31st International Workshop on Japanese Literature
“Letters and Diaries: Myself as Dialoguer and Dialogues with
Myself” (National Institutes for the Humanities & National
Institute of Japanese Literature, 15 Nov. 2007), I presented
a paper on “Sino-Japanese Cultural Exchange at the Higashi
Honganji Branch Temple in Shanghai: With a Focus on
Matsumoto Hakka and Kitakata Shinsen,” in which I used, in
addition to materials directly relating to Hakka and Shinsen,
the journals and so on of Okazaki Shodon (1836-85), who was
engaged in missionary activities at the Branch Temple in Shanghai
around the same time, to describe the realities of missionary
activities at the Branch Temple and cultural exchange between
Shinshi monks and Chinese men of letters. In particular, I
described how the Jiangsu School was established at the Branch

Temple for training Japanese monks capable of carrying out
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missionary activities in Chinese, with Hakka, Shinsen and
Shédon guiding and supervising the students, and how literati
of the Haishang school of painting, such as Feng Gengsan, Jiang
Wenhu, Sun Airen, Wang Yemei and Qian Ziqin, were frequent
visitors to the Branch Temple. An article with the same title was
published in Letters and Diaries: Myself as Dialoguer and Dialogues
with Myself — Proceedings of the 31st International Workshop on
Japanese Literature (March 2008).

In addition, T conducted investigations of materials relating
to overseas missionary activities at Myéshc')ji (Oita City, Oita
Prefecture), where Ogurusu Kocho (1831-1905), who undertook
missionary activities in China prior to Hakka and Shinsen, was
head priest, and at Zenkyji (Saeki City, Oita Prefecture), where
Ogurusu Kocho's younger brother Ogurusu Ken'ichi (1834-1915)
was head priest.

During the 2008 academic year I plan to bring together
my past research findings in preparation for writing my doctoral
thesis. At the same time, I plan to continue my research with
a focus on exchange between Shinsha monks and Chinese
men of letters during the second decade of the Meiji era and
on the process whereby Shinsen mastered calligraphy during
the third decade of the Meiji era and came to be recognized as
a calligrapher, as well as conducting investigations of relevant

materials and preparing transcriptions of them.
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When considering the acceptance of Chinese literature by
the Japanese, it is essential to study actual examples of Chinese
prose and poetry composed by Japanese. But at the same time
one also needs to bear in mind the literary theories that had an
enormous influence on these works and examine them from the
twin aspects of comprehension and appreciation of the works and
the influence of literary theories on them.

As one of the factors adding depth to Chinese literature,
mention may be made of the literary theories to be seen in
treatises about literary theory such as the Wenxin diaolong. The
Japanese avidly absorbed not only actual works of Chinese
literature, but also these Chinese literary theories. During the
past two years | have been conducting research on the influence
that theories of style, one of the core aspects of Chinese literary
theories, had on the Japanese, the manner in which the technique
of writing in different styles was received by the Japanese, and the
kinds of works that were produced as a result of their acceptance
of this technique.

During the 2006 academic year my research focused on
reading the works of Gozan monks among Japanese writers of
cifir. 1 ascertained the fact that, among Gozan monks, Kokan
Shiren, Chiigan Engetsu and Rydsen Reisai wrote fiz and Mugan
So6 and Gido Shishin wrote works containing the word Chuci
in their titles, and 1 set about reading these works and discussing
them with a focus on the influence of Chinese cifir. Kokan
Shiren in particular was a scholar-monk who wrote works about
Chinese literary theories and phonology, and he also wrote works
in various styles. He may be regarded as a central figure in the
acceptance and composition of c¢ifu literature among Gozan
monks. It could be said that the study of his writings has great
significance for considering cifis literature in Japan. The results
of my investigations into Kokan Shiren’s fu were published in
an article entided “On Kokan Shiren’s Fu” (Nihon Kanbungaku
Kenkyir 2). 1 also plan to publish in the near future the results
of my findings on the fu of the Gozan monk Chiigan Engetsu,
considered to have been strongly influenced by Kokan Shiren, in
an article provisionally titled “On Chagan Engetsu’s Fu..”

In 2007, I translated the above article on Kokan Shiren into
Chinese and presented it at the 7th International Symposium on
Cifu Studies, held in Lanzhou, Gansu province, China. Chinese

researchers suggested that I pursue further research into the
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intentions of Kokan Shiren, a Japanese and a Buddhist monlk, in
composing fiz and into the significance of his works. In the furure
[ intend to deepen my research in regard to these questions. As
well, I hope to approach his works from the perspective of the
literature of Buddhist monks and compare them with the writings
of Chinese Buddhist monks.

In addition, I plan to deal with all the cifir composed by
Japanese writers, investigate all the manuscripts and editions
extant in Japan, and produce annotated translations. As part of
my preparations for this, I have started investigations into the
Saihokush, a collection of writings by Kokan Shiren, and the
Tokai ichioshi, a collection of writings by Chiigan Engetsu. |
have examined editions of the Saihokushii held by the National
Archives, Otani University, Ryiikoku University, and Kyoto
Prefectural Library and Archives and editions of the Toka; ichidshii
held by the National Archives and Otani University, and T have
ascertained that comments, etc., have been added to them.

My term as a research fellow has come to an end, but I
plan to continue my research into questions pertaining to the

acceptance and composition of cifi literature in Japan.
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The 2008 academic year will be the final year of the COE
Program, and therefore we need to bring to completion the tasks
in which we have been engaged.

Shirafuji Noriyuki will sort through the material on
Japanese kanbun of the ancient period (up until the end of the
Heian period) which he has been recording on cards, and he will
supplement information on authors, series ttles, etc., and make
preparations for the publication of this material. In addition,
he will compile a list of material on yomikudashibun based on
keunten materials. For pre-1945 material he will rely on the works
of Yoshizawa Yoshinori and Kasuga Masaji, and for subsequent
material he will check various bibliographies and back numbers
of the journal Kuntengo to Kunten Shiryo. In addition, he will
also examine published collections of materials held by temples,
which tend not to be recorded in the Japanese Language Yearbook.
Because the number of researchers is limited, the method of
conducting a survey of these people by mail may also be feasible.
The list of works with Japanese renderings contained in Vol. 1 of
Collection of Kunten Vocabulary by Tsukishima Hiroshi is proving
to be useful.

Yoshihara Hiroto’s group will publish accurate editions
with detailed annotations making use of knowledge gained from
kanbun studies for works by Oe no Masafusa and Eikan, which
they have been busy preparing up until now. A critical edition of
the Ko totoku nagon ganmonshi, which is a collection of Oe no
Masafumi's written prayers, and Commentaries on Eikan’s Liturgies,
consisting of commentaries on Eikan’s Ojd kashiki and Sanji
nenbutsu kanmon shiki, will be published by the end of the 2008
academic year. At the same time, we will also continue the task of
investigating the various texts of Eikans Ojd jitin and preparing
annotations, as well as undertaking a bibliographic study of this
work and conducting investigations of historical sites associated
with Oe no Masafusa and Fikan.
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Activities during the 2008 academic year will be geared
towards the international symposium to be held in October.

A task for the start of the year will be the preparation of
materials to be distributed at the symposium, and after the
symposium it is planned to publish a repor.

In addition, at the end of the academic year we will need to
publish Vols. 4 of Gagaku shiryashi: and Shamya shiryoshi, bearing
in mind that this is the final year of the COE Program.

In view of the contents of previous volumes of Gagaku
shiryash, we hope to include at the very least the following;

1. Transcription of remaining sections of the Kydkunshi held by
the Archives and Mausolea Department, Imperial Household
Agency.

2. Articles on musical texts of the komagaku tradition.

3. Reproduction of remaining sections of A Study of the History
of Japanese Music by Togi Tetceki.

4. Index of the Nihon Koten Zenshii edition of Gakkaroku.

In addition, it is hoped to include research reports and
articles by group members.

Shomya shiryoshi will include as material pertaining to
liturgical chanting (shgmyo) transcriptions of the nritsu kanjinshi
and Roretsusho. These are related to materials reproduced in
previous issues of Shomyo shiryoshii, and in particular they follow
on from Vol. 3.

It is also planned to make research trips with the hope of
examining musical texts held by the Archives and Mausolea
Department of the Imperial Houschold Agency, Kasuga Shrine
and, if possible, Daigoji and private individuals, and this means of
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course that Shomyad shiryashii will also carry reports on these.

Lastly, the program for the Medieval Kanbun Section’s

symposium in October is given below.

International Symposium

“Listening to the Pronunciation of Chinese Characters in
Buddhist Vocal Music: Probing Ancient Phonology in Buddhist
Chants”

Venue: Nishogakusha University
Day One: 18 October 2008 (Saturday)
(1) Morning
Symposiumon the Kydkunsho (An experimentin
interdisciplinary exchange)
Speakers: Tanaka Masaki and Shimada Yasuko (Nishogakusha
University)
Commentators: Fukushima Kazuo (Director of Institute for
the History of Japanese Music, Ueno Gakuen
University), etc.
(2) Afternoon

Lecture Concert: “Listening to the Recitation of Satras in

China, Korea and Japan”

We will listen to siztra-chanting by Chinese, Korean and
Japanese monks from three sects. They will read the same satas in
Sanskrit, in Chinese and in the pronunciation currently employed
when chanting sitras in their respective countries.

Day Two: 19 October 2008 (Sunday)
(3) Morning

Two lectures
(4) Afternoon

Lecture Concert: “Buddhist Chants in China, Korea and

Japan”

M Part 1: Ritual employing wind and string instruments described
in the Kyokunsho

It will be performed joindy by Japanese monks of the Tendai

and Shingon sects.

W Part 2: Buddhist chants in China and Korea
Some Buddhist chants will be recited by Chinese and

Korean monks.
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Machi Senjurd, Sato Kazuki, Takeshita Etsuko,
Morino Takaki, Oshima Akira, Yamabe Susumu Ibi Takashi

Konma Yasutaka Robert Cambell Nagao Naoshtge

We hope to produce research results under the following

headings.

¢ Study Group for Commentaries on the Four Books (Study
of Chinese Works and Commentaries on Chinese Works
Printed in Japan during the First Half of the Edo Period)

In order to elucidate in concrete terms the manner in
which the Four Classics were read in Japan in the 16th and first
half of the 17th centuries, the study group has taken up the
Daxue, which has particular importance in Neo-Confucianism,
and has been holding monthly meetings at which we have been
reading the Daxue tingchen in Kiyohara Nobukata’s own hand
(held by Daitokyt Kinen Bunko). Collaborating researcher
Shimizu Nobuko and research assistant Kume Shinpei have
been preparing report materials for the monthly meetings, and
we have been comparing the Daxue tingchen with the Daxue
tongzi xun (Seike Collection, Kyoto University), the main work
consulted by Nobutaka, as well as with the Daxue zhangju chao
(held by COE Program; included in Shisho shitchi shi published
in J60 2), Sishu daquan (with headnotes), Sishu zhixin rilu, Sishu
Jishi dacheng, etc. We have finished reading about one half of the
entire text, with participants discussing various issues from their
respective standpoints and interests. During the current academic
year it is planned to prepare a report of our findings in the form
of a publication containing an accurate transcription, Japanese
rendering in kundoki, glosses, and photographs of the original

material.
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* Mishima Chisha Study Group

This study group is addressing various questions pertaining
to Chinese learning in the bakumatsu and Meiji period, and up
until the end of the 2007 academic year it had held 41 monthly
meetings, centring on the study of the Confucian thought of
Yamada Hokoku, Mishima Chiaishii, Yamada Seisai, etc., from the
perspective of the history of the interpretation of the Confucian
classics and on research from the perspective of the history of the
educational system surrounding Chinese learning since the Meiji
era through an examination of the history of Nisho Gakusha.

During the present academic year it is planned to bring
this accumulated research together in the form of a collection of
articles entitled Nisho Gakusha and Chinese Learning in Modern
Japan. We also hope to make public the findings of our reading
circle focusing on the correspondence of scholars of Chinese
learning, which was started with a view to improving the

participants’ ability to read and comprehend such materials.

¢ Study Group on Internet-based Study Groups

As well as continuing the Internet-based monthly study
group for kanbun kundoku started in October 2007 with Ca’
Foscari University in Venice (using the San Shifu by Hiraga
Gennai as our text), during the current academic year we hope
to prepare for publication a bilingual exposition of this work
in Japanese and Iralian. The influence of the Shafie (Xiaofir) on
rakugo, etc., is widely known, but the San Shifu includes a wealth
of kun glosses by Gennai, and its importance as material for

kanbun studies too is by no means insignificant.

* Key Research: Compilation of the Confucian Canon

During the current academic year we have made a start
on entering the text data of the following 26 works among the
Japanese works selected for the Confucian Canon.

Oka Hakku, Shikys maden hogi

Arai Hakuseki, Kokusho fukugo kiji

[Hayashi Shaichi,] Kokyo jutsugi

Dazai Shundai, Rongo kokun gaiden

Ota Kinjo, Rongo taiso

Matsuzaki Kodo, Sohon Jiga koka

Yamanashi Tosen, Buni

Okamoto Kyésai, Setsumon kaiji sho

“Seika sensei gy6jo”

“Razan sensei gy6jo”

“Kumazawa sensei gy6jo”

Gaha jijo fitryak:

1o Togai, Kokon gatkuhen

Sentetsu sodan

Asaka Tanpaku, Dai Nihon shi sanso

Hayashi Gahd, Honcho tsugan

Yamazaki Ansai, Hekii

Kaibara Ekiken, Zzigiroku

Ogyti Sorai, Bendo and Benmei
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Minagawa Kien, Meichii

Minagawa Kien, Mongalku kyoyo

Miura Baien, Zeigo

Fujiwara Seika, Bunsho tattoku karyo

Hayashi Razan, Razan sensei bunshi

Hayashi Gaho, Gaha sensei ringakushi bunshi
Nakae Toju, 7dju iko

In addition, we are also planning a series of photographically

reproduced Japanese works of Chinese learning and kanbun

anthologies provisionally titled Collection of Japanese Works of
Chinese Learning.

* Key Research: Basic Research for the Compilation of a
History of Japanese Kanbun Studies

We are in the process of preparing for publication lectures

by Kuraishi Takeshiré on “The Growth of Sinology” (delivered

at Tokyo Imperial University in 1943), which will form a

companion volume to his Growth of Sinology in Japan (Kytko

Shoin, 2007), and it is planned to publish this book during the

current academic year.

* Case Study: Textual Research on Works of Chinese
Medicine

As a participant in the “Project to Investigate, Catalogue,
and Create a Database of Early Japanese Medical Works in the
U.S. National Library of Medicine, etc.” (chaired by Visiting
Professor Sakai Shizu of Juntendé University and funded by a
grant-in-aid from the Ministry of Education, Culture, Sports,
Technology and Science), Machi Senjuré will continue to conduct
investigations at the National Library of Medicine (Bethesda),
UC San Francisco School of Medicine Library, and institutions in
Japan.

In addition, as an opportunity to make public the results
of his hitherto accumulated textual research on Japanese works
of Chinese medicine, Machi is planning to hold a workshop for
reading the kanbun of early medical works by Manase Dosan at
the University of Oregon on 25-29 August 2008.

The digitization of the Nihon ifu, a collection of biographical
material on Japanese physicians, has also been in progress, and
preparations are underway to make it publicly accessible on the

Internet.

° Case Study: Chinese Learning and Kanbun Studies in
Modern Japan: The Balkumatsu, Meiji, Taisho and Shéwa
Eras

Collaborating researcher Shimizu Nobuko and Machi will
continue their investigations on Ota Kinja.

Together with collaborating researcher Koyama Satoko
(Medieval Kanbun Section) and research fellow Kawabe Yiitai,
Machi will co-host the 5th study meeting of a study funded
by a grant-in-aid for scientific research on “The Experiences of
Buddhists of Modern Japan in China and India” (headed by




% A% kES 5o
WPHLS AN T (B - )1
aag_\ﬂwﬂmu( G IR /N IEUE )

\2 5 255 WFES DA HAOLEHIZ B 5

KB - 4 > FRER] %2, 8 H 2 HIZ4R - d i
Buwiitd 5,
LGOS BRI D] & e & PRl tl [BEREsIG

1 iZonT, r'-ﬂc.:ﬁ":l:‘(iffii)l’%‘PlL\L:FIJﬁMl’ 2179,

MTH Y3 - K0 - R R - BHbiigeE 5
2. ChEcicEEmEs ﬂof‘”fl![ﬁ"%i&?/\’f\'léll'lhﬂi%l'
T FE ey B S AT R -+ R AL R - K HH Sk
BOEREEL - K TSR EORE + iR a7 [0 fi el
Bl JURR AR SR« R Y IR S T e S 13 DFEIL
Wik a T o T, [HEBEEARERE] 27T
LA TdH 5o
@147 P ¥
O P B FE R — 1 W EUE R [ I

DA - G - R (L)
@ et [ased & HARD OB
@ ERPIAHES R

48

Ogawara Masamichi) at Jéfukuji in Kanazawa on 2 August 2008.

Yamabe will continue his research on the Zuié Ginsha, a
society for Chinese poetry, with a focus on its activites.

Machi, Shimizu, Kawabe and research fellow Kamichi
Koichi plan to bring together the results of their investigations
into the former private library of Makino Kenjird, materials
held by Tsuchizaki Library in Akita, the former private library
of 1t6 Chiitai, materials related to Ota Kinjo, and materials held
by Hikamiché Library, Kanazawa University Library, Kyushu
Library (Ishizaki Collection) and Kagoshima Library with a view
to publishing a Collection of Materials on the History of Chinese
Learning in the Bakumatsu and Meiji Period.

¢ Forthcoming Publications

1. Materials for the Study of Commentaries on the Four
Classics (1): Kiyohara Nobukatas Copy of the “Daxue Tingchen”
: Transcription, Kundoku and Annotations, Vol. 1.

2. Collection of articles: Nisho Gatkusha and Chinese Learning in
Modern_Japan.

3. Collection of Materials on the History of Chinese Learning in the
Batkumatsu and Meiji Period.
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1. Analysis of Textbooks for Literary Chinese Compiled by the
Government-General of Korea

Up unil the year before last we were collecting photocopies of

notable examplars of textbooks for literary Chinese compiled by

the Government-General of Korea. Since the current year will be

the final year of the COE Program, we will analyze the contents

of these teaching materials.

2. Analysis of Textbooks for Literary Chinese in North Korea
We will analyze the materials gathered until the year before
last and prepare a report. It will be necessary to visit Korea to

collect materials that we are missing,

3. Study of Yi Eunseong’s Soseol Dongui Bogam and Choe

Inho’s Sangdo

We will endeavour to gather material on the late Yi
Eunseong, who collected numerous episodes about Heo Jun, the
compiler of the Dongui bogam, and wrote the Soscol Dongui
bogam, and we will also collect basic materials (Gapojip, Uiju
copji, etc.) on Im Sangok, the protagonist of the Sangdo and a
real merchant of Uiju. Towards this end, we will make at least two

visits to Korea.

4. Collection and Analysis of Textbooks and Teaching
Materials for Literary Chinese Used at Korean Universities

First, we will analyze the results of a questionnaire conducted
by the Korean Society for Hanmun Education with the aim of
compiling a standard university textbook, alluded o in last year
s report “On the Teaching of Hanmun (Kanbun) in Korean
Literature.” Secondly, we will review the present state and future
prospects of the teaching of literary Chinese on the basis of
interviews with university instructors, which we began last year
and plan to continue this year. We will also analyze the textbooks
for literary Chinese collected so far, and bringing all this together,
we will produce a final report.

We will also endeavour to collect textbooks that have not
yet been purchased and further volumes of Collected Historical

Sources on Korean Education.
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5. Collection of Materials on Literary Exchange between
Japanese and Korean Literati and Preparation of a Report

(1)  On the subject of literary exchange among envoys who
travelled between Japan and Silla or Bohai, it is planned to write
an article based on materials and research gathered to date.

(2) With regard to literary exchange between Japanese and
Korean envoys in the Nanbokuché and Muromachi periods
and up until Hideyoshi’s invasions of Korea, we will continue
investigating documents held by temples such as Nanzenji,
Sholkokuji, Saihji and Tofukuji and also investigating the careers
of Japanese envoys. As for Korean envoys, we will carefully
examine the Veritable Records of the Joseon dynasty and the
collected writings of individual envoys and thus shed light on the
realities of literary exchange with Japanese envoys. Ultimately it is
hoped to produce an article or report on how these investigations
and research can be situated within past research on Gozan

literature.
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We hope to produce the following research results.

(1) Data entry of examples of old readings from the Ruiju
myogi sho

Basic material on approximately 9,100 characters has
been prepared. During the 2007 academic year we entered the
native Japanese readings from the Ruiju myigi sho for the 3,300
characters added in 2006, with examples being taken from (1) the
Bunmei manuscript of the Sessuyishii, (2) the Kujobon Monzen
kokunshit compiled by Nakamura Munehiko, (3) a Japanese
edition of the Wenxuan published in Kanbun 6, (4) a manuscript
of the Chungiu jingzhuan jijie with reading marks added by Hori
Kydan, and, time permitting, (5) the Kéfukuji manuscript of the
Da Ciensi sanzang fashi zhuan, and we hope to make this data
publicly accessible.

(2) Creation of a database of the Zozoku taikéekikai Gyokuben
taizen by Mori Teisai
Tanimoto Sachihiro has completed scanning the Zozoku
taikoekikai Gyokuhen taizen by taking apart a privately owned
blockprint edition. During the 2008 academic year it is planned
to develop a search system and make the text publicly accessible as

soon as possible.

(3) Creation of a text database of basic Chinese works

The text of the Shijing with reading marks by Fujiwara
Seika, being used in an extension course mentioned below,
continues to be entered manually. For each line of verse, Fujiwara
gives (1) the reading used by hakase families, (2) the Monzen
(Wenxuan) reading, and (3) a rendering in mainly native Japanese
words, and since the text can be read in these three ways, once the
data entry has been completed, we hope to explore effective search
methods.

In addition, a reading group was formed this year together

with interested members of the COE Program. With the Keian
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0shd kaho waten as our text, we are in the process of preparing a
critical edition, and it is planned to complete its digitization in a
form accessible on the Internet during the 2008 academic year.

The import of the arguments put forward by Keian in the
Keian oshi kahi waten cannot be understood without making
frequent reference to the hakase readings added to the Lunyu
Jjijie, which are criticized by Keian. Therefore, we hope to prepare
and make public a kundoku rendering (following the okoroten
diacritics) of the Lunyu jijie based on a manuscript from the
Kenmu era with readings by the Kiyohara family.

Wishing to give the greatest possible priority to data entry of
Japanese kanbun, we hope to begin entering the original text and
Japanese rendering of the introductory notes, etc., of Yamanashi
Tosens Buni. It is planned to make this part of the data to be
provided for the Confucian Canon, an international project being

organized in Beijing,

(4) Presentation of research on the study of classical Chinese
grammar in the West

With a view to supplementing the research report on the
organization of the grammar of literary Chinese in China as
seen in relation to its treatment in the kundoku reading method,
published at the end of the 2005 academic year (Kanbun bunpo
to keundoku shori), it is planned to study and introduce to Japanese
readers the grammar of literary Chinese in the West. In concrete
terms, Edwin Pulleyblank’s Outline of Classical Chinese Grammar
(1995) will be translated, and reference works on related
grammatical features will be included.

In addition to the objective of providing material for
considering questions of usage in comparison with grammars
published in China, the reason that we are introducing to
Japanese readers a classical Chinese grammar from the West is
that we are mindful of the fact that the COE Program has begun
running courses in kundoku in Europe. It goes without saying
that it is more effective to explain things to Western students by
using concepts familiar to Western thinking,

Progress has, however, tended to fall behind schedule, partly
because our collaborator has been exceedingly busy, and it was not
possible to complete this project during the 2007 academic year.
[t will be given top priority during the current academic year with

a view to bringing it to completion.

(5) COE extension courses by section members
Satd Susumu will again conduct a “Seminar on Deciphering
Old Character Readings,” in which he will take up the Wenxuan

with Six Commentaries.

Although not forming part of the Section’s activities, Sato
will also act as commentator on papers on Sino-Japanese character
readings at the International Symposium “Listening to the

Pronunciation of Chinese Characters in Buddhist Vocal Music,”

which is planned for the current academic year.
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During the 2008 academic year, the Overseas Courses
Section plans to conduct the following overseas courses, Internet-

based classes, Internet-based study groups, and symposium.

* Ca Foscari University of Venice, Italy

Starting from April, Internet-based classes will be held on
the second and fourth Thursdays of each month, and an Internet-
based study group will be held on the third Thursday of each
month. Itis planned to conduct four or five Internet-based classes
up until early June.

In addition, a kanbun course will be held as part of the
University’s regular curriculum from autumn of this year (15
hours of Internet-based classes and a 15-hour intensive on-site

course to be held during the semester ending in June 2009).

¢ Chulalongkorn University in Bangkok, Thailand

A series of classes will be held as part of “Japanese in
Classical Literature” (Vocabulary and structure of the Japanese
language in Heian literature, Kanshi and Kanbun), a course for
master’s students majoring in the Japanese language and Japanese
literature.

25 August — 4 September: Classical Japanese (Tanaka Yukie)

8-18 September: Kanbun (Yamabe Susumu)

During this period, a review of a textbook for classical
Japanese and kanbun written by Associate Professor Saowalak

Suriyawongpaisal will be conducted.

* Hanoi, Vietham

On 4-6 September, a course will be held at Hanoi University
of Social Sciences and Humanities for graduate students of the
Department of Sino-Nom Studies, graduate students and second-

to fourth-year undergraduate students of the Department of

Oriental Studies, and young researchers of the Institute of Sino-

Nom Studies.
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* Oxford University, England
Itis planned to hold a kanbun course in spring 2009. Details

will be discussed in due course.

* University of Heidelberg, Germany
Consideration is being given to conducting Internet-based
classes with the University of Heidelberg (Kodama Chihiro,

academic librarian).

* Mailing list for academic librarians
A mailing list called “Kanji Forum,” aimed primarily at
Japanese academic librarians living overseas, will be established for
the purpose of sharing information on books relating to Chinese
characters, Sinographic culture, and related subjects. In April
2008 seven people in Great Britain, Germany, France, Italy and

Norway had been selected to take part.

* University of Oregon, “Symposium on Manase Dosan:
Reading the Kanbun of Old Medical Texts” (draft
proposal)

Date: 24-30 August 2008

Time: 10.00-12.00, 13.00-15.00 daily

Official languages: Japanese and English

Invited researchers: 4-8

In addition, graduate students from the University of

Oregon and other universities who wish to attend will be

permitted to do so.

Prospective participants and titles of their papers:

Andrew Goble, “On the lgaku Tenshoki®

Ed Drott, “Geriatrics in the Keitekishit”

Laura Moretti, “Medicine as Seen in the Chikusai Ryoji no

Hydban and Kensai Monogatari”

Kosoto Hiroshi, “The Manase School and Publishing

Culture at the Start of the Early Modern Period”

Fukuda Yasunori, “Books of Excerpts (Shimono) of the

Manase School”

Machi Senjuré, “Sexual Hygiene in the Koso Myoron”

The presenters will be asked not only to give papers, but
also to read and interpret original source materials related to
their arguments, and by examining problematic passages an
opportunity will be provided for imparting specialist knowledge
to graduate students as well as contributing to the exchange of
views among researchers, with the hope that the symposium will
also serve as a workshop.

Proceedings: Presenters will submit summaries of their
papers by the end of July 2008, and these will be handed out to
participants at the symposium in the form of Proceedings. The
compilation of a full-scale collection of articles will be considered

after the conclusion of the symposium.




R 20 £ COE R EMREEHE (1)

BFRRXFRHDT XA b - BEHERTY Y £ TR AT LOWE

Research Plans for 2008

. COEW%A

1. B2
COEDINFETHOIWEMI L o THEHE N/ MgEL &
CHESLEROTF 2 M F— R, ZNHRRIT 2 2% ¥
YMBRT =5 I AMT 72007 = TR Y A
T ADWIFERIERIT) o LTFTF A b L5 & oxt
MEORET 2 L TRURERLT XA Oy %Wk
EFT BT THRL, WIS X o TRFHFE L & /3 2
Z&T, EMEB LOEBEEOVTROMIZE VT b i
JETE DR EIR & — MR L. HABSCE e X
LLRABRIIFGTHILEHEL TS,

2. VAT LDEH

] D 3WRRICKHTE 2%, ThehicBwcs
NETOMIRBRERY ANDZE LT 5, BRWIC
ZRD &) L & F 72 %,
OF =& RX=2 : HWHINF — & i i R oM

BRI AT AT}, ST RMEOEE %49
CERBELTBY, IhS0F— ¥ &I
TEDT = N— AP E 2 B Hl 2 1EHEYS
XML 37 E O & R L 727 — & kil & Al
L. BREXHFERNCE L2 7+ —< v N2 #ERT 2,
OMRSRILEL « Ffd2 ) 2 e

THI84E3 H & ) — M Ic AR o [HAM Y
XHKE T — 7 X—2 ] THH L T2 B8R m i
KRBT AND, TNICEYIHT (BT 2
T ICREBERIT) SEDMREL 25753 Th <, M
ROTFZNT— & RNIJ 2 EBICFIE L 7B
B, WHNTOBEREZOT T AN LR (W
LI A BESA L) OIS TE B, kI,
N O DRMEFE BN 2 TRIBIE BRIE) 324
RPLEERY, REDTFA M~y 28T 57

55

1. Overview

I will carry out research to develop a Web-publishing
system for making accessible to the general public the text data
and accompanying scanned image data of books and kanbun
materials collected in the course of the COE Program’s activities.
By displaying the written text and images of the original material
side-by-side, not only will full-text searches and citation of the text
become possible, but it will also be possible to check the originals
by means of the accompanying images, and the aim is to thereby
make generally available a research resource that is satisfactory in
terms of both usefulness and reliability and to contribute to the

further growth of research in Japanese kanbun studies.

2. Details of the System

The system can be broadly divided into the three functions
of database, search processing, and on-screen display, and the
results of past research will be incorporated into each of these.
In concrete terms, these functions will be given the following

features.

© Database: Examination of a generic data storage method

In this Web-publishing system, it is envisaged that various
kinds of material will be handled, and this makes it necessary to
construct a database able to store these forms of darta in a generic
manner. For example, it is proposed to use data storage employing
the techniques of Structured XML files and so on to devise a

format suited to kainbun materials.

O Search Processing: Identification and Searching of Character
Variants

The capability to identify and search for character variants
used in the “Kanbun Bibliographical Database,” which has been
publicly accessible since March 2006, will be incorporated. Not
only will it become possible to search for traditional characters
without having to consciously do so, but the system will also be
able to handle character variants that occur frequently when the
text data entry of early works has been outsourced and character
forms have been entered as they appear in the text. In the past, it
has been necessary to emend these character variants to standard

forms, and much time and a large budget were needed to make
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public large quantities of text data. But with this capability to
identify and search for character variants it will become possible
to first make the data public without going through the process of
character editing and then to correct the characters one by one. As
well, use will be made of a database of character variants (IPSJ-TS
0008:2007) that is more accurate than the data on variants being
used in the “Kanbun Bibliographical Database,” and it will also
support, for example, the identification of replaced characters with

the same pronunciation.

O On-screen Display: Displaying the Text as in the Original
Image

In order to display the image of the original and the text data
side-by-side, this Web-publishing system will have a processing
capability for displaying text that arranges the characters in a
way that matches as closely as possible the original. In concrete
terms, the aim is to reproduce large and small characters and the

furigana, okurigana, kaeriten, etc., used in kundoku.

O Other Features: Utlization of Character-Form Information
Management System

With regard to characters appearing in the text that are
not included in character codes, the character-form information
management system for which research was conducted in the
previous academic year will be utilized with a view to avoiding
the display of blacks(=). On the assumption that there will
be instances when the text will be quoted, an extension font
containing these characters not included in character codes will

also be made available.

3. Research Content

As was noted above, I will first decide on a generic data
format and construct the database. As for texts, it is planned to
use some of the texts included in the Confucian Canon and the
Nihon ifir. Next, I will tackle the implementation of both a search
engine capable of identifying character variants and the handling
of text display matching the display of the original material.
With regard to the joint display of text and image, I plan to use
a CSS that is as standard as practicable, but in order to improve
the quality of the reproduction of the original images, one could
include display components based on Adobe Flash, and I am also
thinking of utilizing Ajax for the user interface. I will bring these
all together to complete the Web-publishing system with the aim
of making it publicly accessible during the 2008 academic year.
There already exist several text databases for Chinese classics that
resemble this system, but up until now there has been no system
that supports a generic data format and also supports modes of
expression (kundok, etc.) peculiar to kanbun studies, and I am
thinking of making public not only the database, but also the

results of my research with a view to having them widely used.
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The topic of my research plan for 2007 was “A Study of
Ogyt Sorai’s Kobunjigaku, or ‘Study of the Ancient Literary Style’
7 and I intended to pursue my research in four sections: (1) the
licerary theories of the Ming guwenci (Jp. kobunji) school, (2) the
popularity of works by the Ming guwenci school in the first half
of the Tokugawa period, (3) the reason that Sorai was drawn to
the Ming guwenci school and advocated Kobunjigaku, and related
works, and (4) Kobunjigaku as a method for interpreting the
Confucian classics. But in actual fact T concentrated on (2) and
(3), and during the current academic year I will focus primarily on
Kobunjigalu in the history of exchange in East Asia and on (4).

First, taking into account last year’s rescarch, I will gather
material and examine from the perspective of the history of
cultural exchange in East Asia how Sorai and his disciples viewed
from the standpoint of Kobunjigaku the literature of Chinese
and Korean envoys who visited Japan at the dme. I will begin by
examining Sorai’s view of the literature of Chinese interpreters
and the literature of Chinese who came to Japan for the purposes
of trade. Further, having clarified the sense of rivalry regarding
“writing” that was felt by Sorai and his disciples towards the
Korean envoys who visited Japan at irregular intervals, I will
consider their assessment of the literature of Korean envoys. [
will also examine developments in the views of Sorai and his
disciples regarding China and Korea. Through research from this
perspective I hope to show the significance of Sorai’s Kobunjigalku
within East Asia as a whole.

Next, Sorai’'s Kobunjigaku was not only a method for
composing prose and poetry in Chinese, but was also a method
for interpreting classics written in the “ancient style,” including the
Confucian classics, which led to the creation of the Sorai school.
But how was Kobunjigaki as a method for composing prose and
poetry able to turn into Kobunjigaku as a method of the Sorai
school and so create the Sorai school? This remains a difficulc
question in the study of Sorai. One aim of the present research
plan is to offer an interpretation to answer this question.

Concerning this issue, there has in the past been a view that
would regard Sorai’s Kobunjigakn as an empirical method, but
the errors of this view have already been pointed out. In addition,
there is Yoshikawa Koshirds classical interpretation. According

to Yoshikawa, when compared with the “passive method”
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of reading original texts through the filter of past exegetical
commentaries, Kobunjigaku as a method of the Sorai school
was an “active method” whereby Sorai rejected commentaries
and grasped the meaning of the originals by writing of his own
experiences in the language of the originals written in the “ancient
style.” This is a view which, based on the understanding that
“the Way is the word,” considers that Sorai’s Kobunjigaku in
its capacity as a method for composing prose and poetry was
a method of composition which turned into Kobunjigaku as
the method of the Sorai school for understanding the “ancient
style” through imitation and mastery of the “ancient style” and
thereby comprehending “things” as “normal facts” (“Way”) that
existed in ancient times. However, as has been pointed out by
Hiraishi Naoaki, because Yoshikawa overemphasized the aspects
of “cultivating words” and “describing facts” in Kobunjigaku
and also understood “things” superficially as “normal facts,”
he failed to grasp the dual normativeness of “things” (“things,”
“meaning” and “virtue”). In contrast, Hiraishi himself argues that
Kobunjigaku as a method of the Sorai school did not just mean
to “actively” write of one’s own experiences in the “ancient style,”
but was a method whereby, in one’s capacity as a cognitive agent
consciously objectifying the framework of one’s own language and
perceptions, and in connection with one’s perception of the real
world, one dwells in the world of the “ancient style” (Six Classics)
and seeks to grasp its “meaning and principles” in a mediate
manner.

In the present study, having taken critical account of the
above earlier research, I will further investigate the establishment
of Kobunjigaku as a method of the Sorai school in connection
with literary theories and commentarial studies of the Ming
guwenci school and in the context of the history of Chinese
literature, dividing my research into two parts.

(1) T will scudy the nature of Kobunjigaku, whereby Sorai turned
the methods of Chinese composition that he had learnt from
the Ming guwenci school into a method for interpreting and
commenting on the “ancient style” in the form of pre-Qin-
Han works, which differed from “contemporary writing.” T will
show, in other words, how he gained a grasp of the pre—Qin-Han
meanings of characters and the grammar and other rhetorical
techniques and “facts” of that period by imitating and mastering
the “ancient style.” Further, having differentiated between the
“ancient style” as a literary style and the “ancient language” as the
language of rulers of the ancient period, I hope to elucidate the
nature of Kobunjigaku as a method for interpreting the classics
that was adapted by Sorai to the interpretation of the classics.

(2) Taking into account Kobunjigaku as a method for interpreting
the classics, as elucidated above, I will examine the way in which it
was employed in the Bendo and Benmei.

By understanding Kobunjigaku as Sorai’s method of
scholarship, T will endeavour to explain the process of logic
whereby Kobunjigak:u as a method for composing Chinese prose
and poetry was turned into Kobunjigaku as a method of the Sorai

school.
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I will continue my investigations into the overseas
missionary activities of Higashi Honganji during the Meiji era,
and during the current academic year [ will conduct the research

described below in preparation for writing my doctoral thesis.

(1) Developments Leading to Overseas Missionary Activities

Following on from the co-authored article “Matsumoto
Hakka and the People of the Gyokusen Ginsha” (Nibon Kanbun
Kentyir 2 [2007]), I will elucidate the state of affairs surrounding
Higashi Honganji in the bakumatsu and Meiji period with
particular reference to the scholarly and personal relations
between Shinshit monks involved in missionary acrivities,
such as Matsumoto Hakka (1838-1926) and Ogurusu Kocho
(1831-1905), and Kangien, a private school of Chinese learning,
and also with reference to actual contacts between Shinshii monks
and key government officials in the Ministry of Religion, etc.,
during the period leading up to the commencement of overseas
missionary activities.

Along with the elucidation of the above facts, I will also
examine the influence on Hakka of his experience of the West
in the form of a visit to Europe by a party from the Higashi
Honganji subsect, which Hakka was instrumental in organizing,
and his experience of China in the form of a period of service at
the Higashi Honganji Branch Temple in Shanghai by comparing
his experiences with those of his contemporaries Shimaji Mokurai

(1838-1911), Ogurusu Kochd and Nanjé Bun'yti (1849-1927).

(2) Missionary Activities and Cultural Exchange at the Branch
Temple in Shanghai

Following on from my article “Sino-Japanese Cultural
Exchange at the Higashi Honganji Branch Temple in Shanghai:
With a Focus on Matsumoto Hakka and Kitakata Shinsen” (in
National Institutes for the Humanities & National Institute of
Japanese Literature, Letters and Diaries: Myself as Dialoguer and
Dialogues with Myself — Proceedings of the 31st International
Workshop on Japanese Literature [March 2008]), I will shed light
on the realities of missionary activities during the second decade
of the Meiji era while also conducting research on exchange
between Shinshit monks such as Kitakata Shinsen (1850-1903)

and Chinese literati, which increased as missionary activities
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began to make progress, in particular, exchange with literati
of the Haishang school of painting and Yu Yue about literary
matters. At the same time, I will also clarify the assessment by
Japanese of calligraphy and painting by contemporary Chinese
literati through the activities of Japanese calligraphers and painters
who were residing in Shanghai during the second decade of the
Meiji era (Okura Uson, Yoshitsugu Haizan, Utsumi Kichids,

Maruyama Daiu, etc.).

(3) Kitakata Shinsen’s Study of Calligraphy

Shinsen’s interest in calligraphy was sparked by direct
contact with Chinese literat during his sojourn in China, and in
this respect it can be said to have been a product of his overseas
experiences. In carlier articles, including “On the Circulation
of Chinese Books in Japan during the Meiji Era: With a Focus
on the Correspondence of Kishida Ginkd” (in Studies in Book
Exchange in East Asia [Shanghai Cishu Chubanshe, 2008]), 1
showed that when Shinsen began to study calligraphy seriously
after his return to Japan, his acquaintance Miyake Shinken, a
Sinologist, drew up for him a list of books necessary for the study
of calligraphy (chiefly books about the ancient language and metal
and stone inscriptions), on the basis of which Shinsen ordered
books from the Rakuzendd bookstore and Maruyama Jun’ichi
in Shanghai. During the current academic year I will clarify in
connection with Shinsen’s study of calligraphy the circumstances
in which he won a prize for his calligraphy at the National
Industrial Exhibition, focusing on his relations with Osa Sanshit
and calligraphers who had been government officials, such as
Kusakabe Meikaku and Iwaya Ichiroku (as well as Yang Shoujing,

who had a strong influence on them).

(4) Overseas Missionary Activities during the Fourth Decade
of the Meiji Era

During the fourth decade of the Meiji era, when Higashi
Honganji recommenced its missionary activities in earnest,
Shinsen returned to China to serve as principal of a school
established by Higashi Honganji in Nanjing (Kinryd Tobun
Gakudd). At the time, schools and missionary centres were being
established elsewhere throughout China by Higashi and Nishi
Honganiji, etc., and this led to friction with local residents. At the
same time, a dispute about Shinshii doctrine broke out between
Ogurusu Koché and Yang Renshan. Using materials pertaining
to Shinsen, Ogurusu Ken’ichi and others, I will examine how the
direction and realities of overseas missionary activities changed as
major changes occurred before and after the Sino-Japanese War in
Japan's policies towards China, its policy regarding religion, and
conditions within Japan.

Thus, the objective of the present study is to view the
overseas missionary activities of Higashi Honganji during
the Meiji era as an example of the overseas experiences of
contemporary Japanese and to elucidate in concrete terms
associated historical facts, as well as considering these from the

perspective of the history of cultural exchange. While continuing
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with this research during the current academic year, I also plan
to consolidate my past research findings in preparation for
submitting my doctoral thesis.

I also intend to write an article about Shinsen for a
collection of articles that will be published as a report on the
research results of a research project funded by a grant-in-aid for
scientific research on “The Experiences of Buddhists of Modern
Japan in China and India” (accepted in 2006; headed by Ogawara
Masamichi, Associate Professor at Keid University), in which 1
have been participating as a collaborating researcher.

In addition, during the current academic year I will continue
the transcription of the diaries and correspondence of Hakka

and Shinsen and investigations at relevant temples (Jofukuji and

Zenkyoji), etc.
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The Sanbi ruijishii is one of the extant manuscripts of

the revised version of the Ruiju myigi shi, a Chinese-Japanese
character dictionary, and it is usually referred to as the Kozanji
manuscript. The various manuscripts of the Ruiju mydgi sho are
divided into two groups, namely, those affiliated to the original
version, compiled between 1081 and ca. 1100 (Zushoryo
manuscript), and those deriving from a revised version, dating
from between 1177 and ca. 1200 (Kozanji, Kanchiin, Renjoin,
Sainenji and Hobodaiin manuscripts). Chinese-Japanese character
dictionaries in Japan are said to have evolved in the course of the
shift from the Zushoryd manuscript of the original version, which
quotes sources in the original Chinese and adds Japanese glosses,
to the manuscripts of the revised version, which indicate character
meanings solely by means of Japanese glosses.

The Zushoryd manuscript, with its citation of sources,
and the Kanchiin manuscript, the only complete version
surviving today, are recognized for their value as material relating
to the Japanese language, and there is much about the other
extant manuscripts, such as the systematic value of individual
manuscripts and their relative dates, that remains unknown,
perhaps because they are all incomplete manuscripts.

Most past studies of the Kozanji manuscript have examined
differences between the various manuscripts, centring on the
Kanchiin manuscript, the sole complete extant manuscript,
on the basis of which they have then discussed the origins and
characteristics of the Kézanji manuscript. Accordingly, in order
to clarify systematically the content of the Kézanji manuscripe,
have investigated all aspects of its content (head characters, glosses
concerning homophonic characters, fangie, Japanese glosses,
Chinese glosses, and comments about character forms) and have
thereby endeavoured to discover the value of this manuscript.

In my research during the current academic year, [ hope
to work on the following two points with the aim of further

clarifying the distinctive features of the Kézanji manuscript.

1. Comparison with Other Works

When one considers the history of lexicography in broad
terms and the Zushoryd manuscript with its source citations, it
is certain that the K6zanji manuscript was compiled by referring
to various foregoing Buddhist texts, dictionaries intended for

reading Buddhist texts (ongi), and other works about the Chinese
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language and script. The first point I focused on in the Kozaniji
manuscript was the fact that many of the glosses concerning
homophonic characters, the first item among the inserted glosses,
coincide with the representative xizoyun character given in the
Guangyun, a Chinese thyme dictionary. Therefore, surmising
that the Guangyun had bearings not just on glosses concerning
homophonic characters in the Kézanji manuscript but was related
to all aspects of its content (head characters, glosses concerning
homophonic characters, fangie, Japanese glosses, Chinese glosses,
and comments about character forms) in the same way as the
Kujakukyo tanji relied on the Guangyun for all its Jfangie, tone
rhymes and meanings, I have been ascertaining the manner in
which the Guangyun manifests in the Kozanji manuscript. The

chief results of my investigations are given below.

A. Comments on Character Forms

In cases when the only inserted gloss for a head character is
“popular form of the character X” (where X corresponds to the
correct form), the corresponding head character (popular form) is
not found in the Guangyun in about 94% of the cases, while the
correct form given in the inserted gloss appears in the Guangyun
in 85% of the cases.

B. Glosses Concerning Homophonic Characters and Fangie
The head characters in the Kozanji manuscript and the
glosses concerning homophonic characters, corresponding to
the first item among the inserted glosses, coincide with the
pronunciation given in the Guangyun in about 62% of the cases,
and about 64% of these glosses coincide with the representative
xiaoyun character given in the Guangyun. Further, a comparison
of the fangie in the Kézanji manuscript, corresponding to the
second item among the inserted glosses, with the Jfangie in the
Guangyun revealed that in about 13% of the cases both the
character pronunciation and Jangie characters coincided. In
addition, in my investigations as far as the “man” radical and
“going man” radical in the Kozanji manuscript, the fangie of the
Kézanji manuscript also coincided with the fangie of the Tenrei

bansho meigi in about 42% of the cases.

C. Chinese Glosses

In my investigations as far as the “man” radical and “going
man” radical in the Kozanji manuscript, the Chinese glosses in
the Kozanji manuscript coincided with the Chinese glosses in the
Guangyun in about 23% of the cases and with the Chinese glosses
in the Tenrei banshi meigi in about 54% of the cases.

On the basis of the above results, I was able to ascertain
that the character form (correct character) given in the inserted
glosses of the Kozanji manuscript and the glosses concerning
homophonic characters, corresponding to the first item among
its inserted glosses, coincided in a comparatively high proportion
of cases with the Guangyun, but in the case of the Jfangie and
Chinese glosses of the Kozanji manuscript there was a higher

degree of correspondence with the Tenrei banshé meigi than
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with the Gu)mgyun. During the current academic year I plan to
sort through and analyze the cases that did not coincide with
the Guangyun in the above investigations, as well as completing
the comparison with the Zenrei banshi meigi for the remaining

sections following the “going man” radical.

2. Relative Dates of the Manuscripts

For more than thirty years after the commencement of
research on the Kézanji manuscript it was considered to have been
the earliest extant manuscript of the revised version, but since then
many objections have been raised, and the order in which the
manuscripts were produced remains undetermined. The extant
Kézanji manuscript consists of 19 sections, from the “man” radical
to the “field” radical, and among other extant manuscripts the
same sections are found in the complete Kanchiin manuscript and
the Renjoin manuscript. In my basic investigations to date I have

been able to ascertain the following points.

A. Abbreviated Glosses

The Kozanji manuscript does not use any abbreviatied
character forms for indicating pronunciation glosses and
Jangie, whereas the Kanchiin manuscript does, and the Renjoin
manuscript tends to use an abbreviated form only for indicating

pronunciation glosscs.

B. Glosses for Similar Pronunciations

In the Kézanji manuscript, the expression “mata no on” is
used to indicate a character with a similar pronunciation, the final
item among the inserted glosses, while the expression “waon” is

used in the Kanchiin and Renjoin manuscripts.

C. Japanese Glosses

There are differences between the three manuscripts
regarding Japanese glosses, and there are also many instances in
which, even if the number of Japanese glosses is identical, their
order differs.

These points have been discussed by earlier scholars as
evidence for determining the order in which these manuscripts
were produced, and broadly speaking, the Urtext of the extant
manuscripts of the revised version is considered to be either the
Kézanji manuscript or the Renjoin manuscript. During the
current academic year, after having completed basic investigations
of these three manuscripts, I plan to reexamine the various
theories and consider the relative position of the Kozanji
manuscript.

On the basis of the results of the above two series of
investigations, I hope to shed light on the content of the Kozanji

manuscript and its position among the various manuscripts and

to give an indication of its distinctive features.




aH s =

ST TE Sl ek T s

U

s
%.

%{. =
STRE
i

=
=

PSRN | 1|
e

AR FEFER S XEERE
HEF = FRERA R E LR FIAR

Editor's note
RERT

@S (L, Tl 1 OFEDEERETRH20FEED
STEICDWVWTHIZA LE U, [FIR I DERE
VNI LIEE A EE DS EIFEEEPH
FONETRTY [EHEBF A5 T105&
EDFEUI. IRRPERODABTZL2ZESHH
DELBIGATDIcH. ZDERRBAZEEZ
B BLNEEA. CRRZBHFE LR
[FNUFENTY

(K-S)




B
Bt

®TH ———— 2008%7H31H

BT —— PSS AE2 1 HcCOETOY S LEMEER
T102-8336 HRHBPTFREX=FMG6-16 '
TEL. 03-3261-3535 FAX. 03-3261-3536
e-mail: coejimu@nishogakusha-u.ac.jp

http://www.nishogakusha-coe.net/





